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Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden mussen.

Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

Pecas de reposigao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.

Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.

Reservedele kan leveres i flere farver som bgr specificeres ved bestillingen.

Varaosia saatavana eri varisina: ilmoita vari tilauksessa.

U nahradnich dild, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfisluSnou barvu.
Pri nahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke Specifikovat Zzelanu farbu.
A tartalék alkatrészek kilonb6z6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

Rezervni deli so na voljo v vec€ barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

3anyacTv MMEeTCS pasnnyHbIX LBETOB, HEOOXOAUMbIV yKa3aTb B 3anpoce.

Sipariste belirtilen degdisik renklerdeki yedek pargalari mevcuttur.

AvTaAAakTIKG diaBéaipa o€ didgopa XpwpuaTta. MpoadiopiaTe dTav TTapayyeiAeTe.



IT _Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A AVVERTENZA

IMPORTANTE: leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per un futuro
utilizzo. La sicurezza del bambino potrebbe essere messa a rischio se non si
eseguono queste istruzioni.

Questo veicolo e stato progettato per il trasporto di 1 bambino nella seduta.

Non utilizzare questo articolo per un numero di occupanti superiori a quanto previsto dal
costruttore.

Questo articolo €' stato progettato per essere usato in combinazione con i prodotti Peg Perego
Ganciomatic: telaio-Caravel 22 + navicella “Navetta o Primo Nido” & omologato per bambini
dalla nascita, fino a 9 kg di peso; telaio-Caravel 22 + seggiolino auto “Primo Viaggio” (gruppo
0+) € omologato per bambini dalla nascita, fino a 13 kg di peso. Telaio-Caravel 22 + seggiolino
“Primo Giro” & omologato per bambini dalla nascita, fino a 15 kg di peso.

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Prima dell’ uso assicurarsi che i prodotti Peg Perego Ganciomatic siano correttamente
agganciati all'articolo.

Le operazioni di assemblaggio e preparazione dell’ articolo devono essere effettuate da
adulti.

Non utilizzate il prodotto se presenta parti mancanti o rotture.

Da fermi utilizzare sempre i freni.

Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di aggancio siano inseriti correttamente.
Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

Prestare attenzione alla presenza del bambino quando si effettuano operazioni di
regolazione dei meccanismi (maniglione, schienale).

Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud rendere instabile il prodotto; seguire le
indicazioni del costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

Non introdurre nel cestello carichi per un peso superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite
pesi superiori a quanto specificato nel portabibite stesso e mai bevande calde. Non inserire
nelle tasche delle capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

Non utilizzare il prodotto in vicinanza di scale o gradini; non utilizzare vicino a fonti di calore,
fiamme libere od oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non approvati dal costruttore.
Questo prodotto non e’ adatto per il jogging o la corsa coi pattini.

PEG-PEREGO S.p.A.

f\ Peg-Pérego S.p.A. € certificata ISO 9001. La certificazione offre ai clienti e ai
TOV consumatori la garanzia di una trasparenza e fiducia nel modo di lavorare
SOD dell'impresa.

— Peg Pérego potra apportare in qualunque momento modifiche ai modelli
descritti in questa pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Peg Pérego € a disposizione dei suoi Consumatori per soddisfare al meglio ogni loro
esigenza. Per questo, conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi estremamente importante
e prezioso. Le saremo quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un ns. prodotto, vorra




compilare il QUESTIONARIO SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando eventuali
osservazioni o suggerimenti, che trovera nel nostro sito internet: www.pegperego.com

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o danneggiate, usare solo pezzi di
ricambio originali Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni sui
prodotti, la vendita di ricambi originali e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg
Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213 numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL ARTICOLO: proteggere da agenti atmosferici: acqua, pioggia o
neve; I'esposizione continua e prolungata al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in
molti materiali; conservare questo articolo in un posto asciutto.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in plastica con un panno umido
senza utilizzare solventi o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le parti in metallo
per prevenire la ruggine; mantenere pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle
con olio leggero.

ISTRUZIONI D'USO

MONTAGGIO MANIGLIONE: prima di agganciare il maniglione al telaio, occorre togliere i
due tappini di protezione come in figura, altrimenti non & possibile agganciare il maniglione
(fig_a). Con l'aiuto di un cacciavite, sfilare la vite dal maniglione e posizionarlo sul telaio
come in figura (fig_b). Infine, avvitare la vite con il bullone, con il cacciavite (fig_c).

APERTURA: prima di aprire il carrello occorre togliere i due tappi di protezione dei ganci
come in figura, altrimenti il carrello non verra correttamente aperto (fig_a).

Per aprire il carrello, premere il pulsante numero 1 con la mano destra (fig_b).

Con la mano sinistra impugnare la maniglia come in figura e premere il pulsante 2 (fig_c).
Con la mano destra alzare verso l'alto il maniglione fino allo scatto finale. Verificare che il
carrello sia correttamente aperto, come in figura (fig_c).

MONTAGGIO RUOTE: inserire il gruppo ruote posteriori fino al click (fig_a). Per inserire le
ruote anteriori, abbassare la leva e infilare la ruota come in figura, fino al click (fig_Db).

CESTELLO: per agganciare il cestello, infilare gli occhielli negli appositi ganci del carrello
come indicato in figura.

RUOTE PIROETTANTI - FRENO: per rendere le ruote anteriori piroettanti, occorre
abbassare la leva, come nell' immagine 1. Per renderle fisse, agire sulla leva in senso
contrario come nell' immagine 2, (fig_a)

Per frenare il carrello, abbassare col piede la barra posizionata sulle ruote posteriori, come
in figura. Per sbloccare i freni, agire in senso contrario (fig_b).



VASSOIO PORTA OGGETTI: per sganciare il vassoio porta oggetti dal maniglione,
spingerlo verso l'alto come in figura. Per agganciarlo, agire in senso opposto.
E pericoloso appoggiare bevande bollenti sul vassoio.

MANIGLIONE REGOLABILE: per regolare l'altezza del maniglione, premere
contemporaneamente i pulsanti laterali come in figura e bloccare il maniglione nella
posizione desiderata.

CHIUSURA: per chiudere il carrello, premere il pulsante 1 con la mano di destra (fig_a).
Con la mano di sinistra impugnare la maniglia come in figura premere il pulsante 2. e
alzare la maniglia verso l'alto, fino allo scatto finale (fig_b). Verificare che il carrello sia
correttamente chiuso, come in figura (fig_c).

GANCIOMATIC SYSTEM: Ganciomatic System ¢é il sistema pratico e veloce che ti

permette di agganciare la navicella Navetta o PrimoNido, il seggiolino auto Primo Viaggio

e il seggiolino di riporto PrimoGiro alla Base Ganciomatic del carrello con un solo gesto.
Appoggiarli alla Base Ganciomatic e premere sul prodotto con entrambi le mani fino al click.
Prima di procedere alle fasi di aggancio e sgancio, azionare sempre il freno del carrello.



EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING

IMPORTANT: read the instructions carefully before use and keep them for future
reference. The child may be hurt if you do not follow these instructions.

This vehicle was designed for transporting one child in the seat.

Do not use this product for a number of passengers greater than that allowed for by the
manufacturer.

This item was designed for use in combination with Peg Perego Ganciomatic products.
Caravel 22 Chassis + “Navetta” or “Primo Nido” bassinet unit is approved for children from
birth up to a weight of 9 kg. Caravel 22 Chassis + “Primo Viaggio” car seat (group 0+) is
approved for children from birth up to a weight of 13 kg. Caravel 22 Chassis + “Primo Giro”
child seat is approved for children from birth up to a weight of 15 kg.

Never leave the child unattended.

Before use, check that the Peg Perego Ganciomatic products are correctly attached to the
item.

The assembly and preparation procedures for the item must be conducted by adults.
Do not use the item if there are missing or broken parts.

Always set the brake when at a standstill.

Before use, check that all the attachment mechanisms are correctly engaged.

Avoid inserting fingers into the mechanisms.

Take care if the child is present while adjusting the mechanisms (handlebar, backrest).

Any loads hanging on the handlebar or handles may make the product unstable; follow the
manufacturer's instructions regarding maximum loads.

Do not put loads of over 5 kg in the basket. Do not insert loads into the cup holder greater
than that specified on the cup holder itself and never insert hot drinks. Do not insert weights
of over 0.2 Kg into the canopy pockets (if present).

Do not use the product close to stairs or steps. Do not use close to heat sources, naked
flames, or dangerous objects within reach of the child.

It could be dangerous to use accessories that are not approved by the manufacturer.
This product is not suitable for jogging or skating.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is an ISO 9001 certified company. This certification is a
fTLiN\ guarantee for customers and consumers of the transparency and
SuD trustworthiness of the company's procedures and working methods.

— Peg Pérego can make changes at any time to the models described in this
publication for technical or commercial reasons.

Peg Pérego is at the disposal of its customers and consumers to ensure that all their
demands and queries are fully satisfied. It is a key part of our policy to ensure we are always
aware of our customers' views and requirements. We would therefore be very grateful if, after
using a Peg Pérego product, you take the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments or suggestions you might have. You can
find the questionnaire on the Peg Pérego website: www.pegperego.com



PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of your Peg Pérego product should be accidentally mislaid or damaged, use
exclusively genuine original Peg Pérego replacements. For any repairs, replacements,
product information, and orders for genuine original replacement parts and accessories,
contact Peg Pérego After-Sales Service:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it website www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather: water, rain, or snow; prolonged and
continuous exposure to bright sunlight may give rise to colour changes of various different
materials; store this product in a dry place.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic parts with a damp cloth. Do not use
solvent or similar cleaning products; keep all metal parts dry to prevent rusting; keep moving
parts clean (adjustment mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and free of dust and
sand and, if necessary, lubricate with light machine oil.

INSTRUCTIONS

FITTING THE HANDLEBAR: before attaching the handlebar to the chassis, remove the two
protection caps as shown in the figure, otherwise it is not possible to attach the handlebar
(fig_a). With the help of a screwdriver, extract the screw from the handlebar and position it
on the chassis as shown in the figure (fig_b). Finally, tighten the screw into the bolt with the
screwdriver (fig_c).

OPENING: before opening the chassis remove the two hook protection caps as shown in
the figure, otherwise the chassis will not open correctly (fig_a). To open the chassis, press
button number 1 with your right hand (fig_b). With your left hand grip the handle as shown in
the figure and press button 2 (fig_c). With your right hand raise the handlebar upwards until
it clicks into position. Check that the chassis is correctly open, as shown in the figure (fig_c).

FITTING THE WHEELS: insert the rear wheel unit until it clicks into position (fig_a). To
insert the front wheels, lower the lever and insert the wheel, as shown in the figure, until it
clicks into position (fig_b).

BASKET: to attach the basket, fasten the eyelets to the chassis as shown in the figure.

SWIVELLING WHEELS - BRAKE: to allow the front wheels to swivel, lower the lever as
shown in picture 1. To fix them, move the lever the opposite way, as in picture 2 (fig_a).

To apply the chassis brake, use a foot to lower the bar on the rear wheels, as shown in the
figure. To release the brake, raise the bar (fig_b).

TRAY: to release the tray from the handlebar, push it upwards as shown in the figure. To_
attach it, push it downwards. It is dangerous to place boiling hot liquids on the tray.

ADJUSTABLE HANDLEBAR: to adjust the height of the handlebar, press both the side
buttons at the same time, as shown in the figure, and lock the handlebar in the desired
position.



8 FOLDING: to fold the chassis, press button 1 with your right hand (fig_a). With your left
hand grip the handle as shown in the figure, press button 2, and raise the handle upwards
until it clicks (fig_b). Check that the chassis is correctly folded, as shown in the figure (fig_c).

9 GANCIOMATIC SYSTEM: The Ganciomatic System is the quick, practical system that
makes it possible to attach a Navetta or PrimoNido bassinet unit, a Primo Viaggio car seat,
or a PrimoGiro carrying chair to the Ganciomatic Base of the chassis with a single action.
Place the item on top of the Ganciomatic Base and press down on the product with both
hands until it clicks into position. Before starting the attachment or release procedures
always engage the chassis brake.



FR Francais

Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENT

IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et les conserver pour toute référence
future. La sécurité de I’enfant pourrait étre menacée si ces instructions ne sont pas
suivies.

Cet article a été congu pour le transport dans le siege d’'1 enfant.

Ne pas utiliser cet article pour un nombre d’'occupants supérieur aux prescriptions du
fabricant.

Cet article a été congu pour une utilisation combinée avec les articles Peg Perego
Ganciomatic: chassis-Caravel 22 + nacelle « Navetta » ou « Primo Nido » est homologué
pour des enfants de la naissance jusqu’a un poids de 9 kg ; chassis-Caravel 22 + siége-
auto « Primo Viaggio » (groupe 0+) est homologué pour des enfants de la naissance jusqu’a
un poids de 13 kg. Chassis-Caravel 22 + siege « Primo Giro » est homologué pour des
enfants de la naissance jusqu’a un poids de 15 kg.

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.

Avant toute utilisation, s’assurer que les articles Peg Perego Ganciomatic sont correctement
accrochés.

Les opérations d’assemblage et de préparation de l'article doivent étre effectuées par des
adultes.

Ne pas utiliser I'article si des pieces sont manquantes ou endommageées.

Toujours actionner les freins lorsque l'article est a I'arrét.

Avant toute utilisation, s’assurer que tous les mécanismes de fixation sont correctement
insérés.

Eviter d’introduire les doigts dans les mécanismes.

Faire attention a I'enfant pendant les opérations de réglage des mécanismes (guidon, dossier).

Toute charge suspendue au guidon ou aux poignées peut rendre l'article instable ; suivre les
indications du fabricant relatives aux charges maximales admises.

Ne pas introduire dans le panier des charges supérieures a 5 kg. Ne pas charger les porte-
boissons au-dela des spécifications figurant sur le porte-boissons lui-méme et ne jamais

y placer de boissons chaudes. Ne pas insérer dans les poches des capotes (si elles sont
présentes) des poids supérieurs a 0,2 kg.

Ne pas utiliser I'article a proximité d’échelles ou d’escaliers ; ne pas utiliser a proximité de
sources de chaleur, de flammes directes ou d’objets dangereux a la portée de I'enfant.
Il pourrait étre dangereux d’utiliser des accessoires n‘ayant pas été approuvés par le fabricant.

Cet article n'est pas adapté a une utilisation pendant un footing ou avec des patins a
roulettes.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001. La certification offre a la clientéle
f.“;\,\ une garantie de transparence et représente un gage de confiance dans la
P facon de travailler de I'entreprise.

Peg-Pérego se réserve le droit de procéder a tout moment a des modifications
sur les modeles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de nature
technique ou commerciale.




Peg-Pérego est a la disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux chacune de ses
exigences. En cela, il est trés important et précieux pour nous de connaitre I'opinion de
notre clientéle. Nous vous saurions donc gre, apres avoir utilisé un de nos produits, de
remplir le QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous faisant part de toute
observation ou suggestion éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre site
Internet, a I'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de pieces ou de rupture de I'une d'elles, utiliser exclusivement des

piéces de rechange originales Peg-Pérego. Pour les réparations, les remplacements, les
demandes d'informations relatives aux produits et 'achat de piéces de rechange originales
et d’accessoires, contacter le service d'assistance Peg-Pérego:

tél. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site Internet www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE LARTICLE: protéger l'article des agents atmosphériques (eau, pluie ou
neige); une exposition continue et prolongée au soleil pourrait entrainer un changement de
couleur de nombreux matériaux; ranger cet article dans un lieu sec.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement les piéces en plastique a l'aide d’'un
linge humide; ne pas utiliser de solvants ou autres produits similaires. Veiller a ce que toutes
les piéces métalliques restent séches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir le

bon état de propreté de toutes les piéces mobiles (mécanismes de réglage, mécanismes

de fixation, roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser avec une huile Iégére si
néecessaire.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

MONTAGE DU GUIDON : avant d’accrocher le guidon au chassis, il convient de retirer les
deux bouchons de protection, comme indiqué sur la figure, sinon I'accrochage du guidon
n’est pas possible (fig_a). Avec l'aide d’un tournevis, enlever la vis du guidon et positionner
ce dernier sur le chassis, comme indiqué sur la figure (fig_b). Pour finir, visser la vis avec
I'écrou a l'aide du tournevis (fig_c).

OUVERTURE : avant d'ouvrir le chassis, retirer les deux bouchons de protection des
crochets, comme indiqué sur la figure, sinon le chassis ne s’ouvrira pas correctement (fig_a).
Pour ouvrir le chassis, appuyer de la main droite sur le bouton n° 1 (fig_b). Saisir de la main
gauche la poignée, comme indiqué sur la figure, et appuyer sur le bouton n° 2 (fig_c). De la
main droite, tirer vers le haut le guidon jusqu’a entendre le déclic d’enclenchement. Vérifier
que le chassis est correctement ouvert ; il doit apparaitre comme sur la figure (fig_c).

MONTAGE DES ROUES : insérer le bloc de roues arriére jusqu’au déclic (fig_a). Pour
insérer les roues avant, abaisser le levier et insérer la roue comme indiqué sur la figure,
jusqu’a entendre un déclic (fig_b).

PANIER : pour accrocher le panier, enfiler les ceillets dans les crochets du chassis prévus a
cet effet, comme indiqué sur la figure.

ROUES PIVOTANTES — FREIN : pour mettre les roues en position pivotante, abaisser le



levier comme sur le détail n° 1. Pour les mettre en position fixe, relever le levier comme sur
le détail n® 2 (fig_a).
Pour actionner le frein du chassis, baisser avec le pied la barre située au-dessus des

roues arriere, comme indiqué sur la figure. Pour débloquer les freins, procéder a I'opération
inverse (fig_b).

PLATEAU PORTE-OBJETS : pour décrocher le plateau porte-objets du guidon, le pousser
vers le haut comme indiqué sur la figure. Pour I'accrocher, procéder a 'opération inverse. 1l
est dangereux de poser des boissons brdlantes sur le plateau.

REGLAGE DU GUIDON : pour régler la hauteur du guidon, appuyer simultanément sur
les boutons latéraux, comme indiqué sur la figure, et bloquer le guidon dans la position
souhaitée.

FERMETURE : pour replier le chassis, appuyer de la main droite sur le bouton 1 (fig_a).
Saisir de la main gauche la poignée, comme indiqué sur la figure, appuyer sur le bouton
2 et tirer la poignée vers le haut jusqu’au déclic final (fig_b). Vérifier que le chassis est
correctement fermé ; il doit apparaitre comme sur la figure (fig_c).

SYSTEME GANCIOMATIC : le systtme Ganciomatic, pratique et rapide, permet d'accrocher
d'un seul clic sur le chassis la nacelle Navetta, la nacelle Primo Nido, le siége auto Primo
Viaggio ou le bloc poussette Primo Giro. Les poser sur la Base Ganciomatic et appuyer

des deux mains jusqu’a entendre un déclic. Toujours actionner le frein du chéassis avant de
procéder aux phases d’accrochage ou de décrochage.



DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fur ein Produkt Peg-Pérego entschieden haben.

A WARNUNG

WICHTIG: Lesen Sie diese Hinweise sorgfaltig vor der Benutzung und bewahren Sie
sie auf. Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten, kann die Sicherheit Ihres Kindes
beeintrachtigt sein.

Dieses Fahrzeug wurde fur die Beforderung von einem Kind konstruiert.
Verwenden Sie diesen Artikel nicht fiUr mehr Personen als dies vom Hersteller vorgesehen ist.

Dieses Gestell wurde fiur die Kombination mit den Peg Perego Ganciomatic-Produkten
erstellt:

Das Gestell Caravel 22 + die Wanne “Navetta oder Primo Nido” sind fur Kinder ab der
Geburt bis zu einem Gewicht von 9 kg zugelassen.

Das Gestell Caravel 22 + der Autokindersitz “Primo Viaggio” (Gruppe 0+) sind fur Kinder ab
der Geburt bis zu einem Gewicht von 13 kg zugelassen.

Das Gestell Caravel 22 + der Sitz “Primo Giro” sind fur Kinder ab der Geburt bis zu einem
Gewicht von 15 kg zugelassen.

Lassen Sie |hr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch dieses Artikels, dass die Ganciomatic-Produkte
von Peg Perego ordnungsgemal an diesem Artikel angebracht sind.

Die Befestigung und Vorbereitung dieses Artikels muss von einer erwachsenen Person
durchgefuhrt werden.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschadigt sind.
Bei Stillstand immer die Feststelloremse betatigen.

Uberprifen Sie vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder die Sitzeinheit korrekt
eingerastet ist.

Vermeiden Sie es, die Finger in die Mechanismen zu legen.

Achten Sie auf die Anwesenheit des Kindes, wenn die Regulierung der Mechanismen
durchgefuhrt werden (Griffe, Ruckenlehne).

Am Schieber befestigte Lasten beeintrachtigen die Standfestigkeit des Wagens; beachten
Sie hinsichtlich der erlaubten Maximalbelastung die Anweisungen des Herstellers.

Beladen Sie den Einkaufskorb maximal mit einem Gesamtgewicht von 5 kg. Beladen Sie
die Getrankeablagen niemals mit heilden Getranken oder mit einem Gesamtgewicht, das die
Angabe Ubersteigt. Beladen Sie die Taschen des Verdecks (falls vorhanden) maximal einem
Gesamtgewicht von 0.2 kg.

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe von Treppen oder Stufen, Hitzequellen,
offenen Flammen oder gefahrlichen Objekten, die sich in Reichweite des Kindes befinden.

Es konnte gefahrlich sein, Produkte zu verwenden, die nicht vom Hersteller genehmigt sind.
Dieses Produkt darf nicht zum Joggen oder Rollschuhfahren verwendet werden.

PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego S.p.A. ist gemal ISO 9001 zertifiziert. Die Zertifizierung
" garantiert den Kunden und Verbrauchern Transparenz und ermdoglicht das
SuD Vertrauen in die Arbeitsweise des Unternehmens.

1S0 9001




Peg Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den in dieser
Veroffentlichung beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als auch aus
kommerziellen Grinden vornehmen.

Peg Pérego steht den Verbrauchern zur Verfugung, um deren Anforderungen auf das
Bestmoglichste gerecht zu werden. Demnach ist es ausgesprochen wichtig und wertvoll
fur uns, Uber die Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das
FORMULAR UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufiillen, nachdem Sie
unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular ist unter folgender Internetadresse
abrufbar: www.pegperego.com.

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Bei Verlust oder Beschadigung ausschliellich Originalersatzteile von Peg Pérego
verwenden. Fur eventuelle Reparaturen, Produktinformationen, den Austausch diverser Teile
bzw. den Kauf von Originalersatzteilen oder Zubehdrteilen wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst Peg Pérego:

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it Webseite www.pegperego.com

REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: Das Produkt vor Witterungseinflissen schutzen. Nicht dem
Wasser, Regen oder Schnee aussetzen. Eine langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbanderungen der verschiedenen Materialien fuhren. Diesen Artikel an einem trockenen
Ort aufbewahren.

REINIGUNG DES GESTELLS: Die Kunststoffteile regelmafig mit einem feuchten Lappen
reinigen — keine Losungsmittel oder ahnliche Produkte verwenden. Samtliche Metallteile
trocken halten, um einem eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile (Einstell
ungsmechanismen, Befestigungsmechanismen, Rader, ...) von Staub oder Sand unbedingt
sauber halten und wenn noétig mit Leichtdl schmieren.

GEBRAUCHSANLEITUNG

MONTAGE DES SCHIEBERGRIFFS: Vor dem Aufstecken des Schiebergriffes auf

die Gestellrohre, ist es notwendig die beiden Verschlusskappen, wie in der Abbildung
dargestellt, zu entfernen (Abb. a). Mit Hilfe eines Schraubendrehers die Schrauben
beidseitig aus dem Schiebergriff herausdrehen, den Schiebergriff auf die Gestellrohre, wie
in (Abb. b) dargestellt, stecken und mit den Schrauben befestigen (Abb. c).

OFFNEN: Vor dem Offnen des Gestells ist es notwendig die beiden Kunststoffkappen am
unteren Schieberende zu entfernen, da das Gestell sonst nicht richtig gedffnet werden kann
(Abb. a). Zum Offnen des Gestells zuerst die Drucktaste 1 driicken (Abb. b). Mit der rechten
Hand den Schiebergriff festhalten und mit der linken Hand die Drucktaste 2 drlcken (Abb.
c¢) und gleichzeitig den Schiebergriff bis zum letzten Einrasten nach oben ziehen. Stellen
Sie sicher, dass die Schieberrohre am unteren Ende ordnungsgemald, wie in der Abbildung
dargestellt, eingerastet sind (Abb. c).

MONTAGE DER RADER: Die Hinterrader bis zum hérbaren ,Klick* auf die Gestellrohre
schieben (Abb. a). Zum Aufstecken der Vorderrader den Hebel, wie in der Abbildung
dargestellt, in ,Pfeilrichtung 1 driicken und die Rader bis zum hdérbaren ,Klick® auf die
vorderen Gestellrohre dricken (Abb. b).



EINKAUFSKORB: Zum Einhangen des Einkaufskorbs die Knopflocher an den dafur
vorgesehenen Befestigungskndpfe am Gestell einhangen (Abb. a und b).

VORDERRADER - BREMSE: Die Vorderrader kdnnen je nach Stellung des
Arretierungshebels (Abb. a) schwenkbar oder fest eingestellt werden. Bei nach unten in
,Pfeilrichtung 1“ gedricktem Hebel sind sie schwenkbar und umgekehrt fixiert.

Zum Einlegen der Feststellboremse des Gestells den Bremsbugel, wie in der Abbildung
dargestellt, mit dem Ful} nach unten dricken. Zum Ldsen der Feststelloremse, den Bugel
nach oben drlcken (Abb. b)

ABLAGE: Zum Aushangen der Ablage aus dem Schiebergriff, diese wie in der Abbildung
dargestellt, nach oben dricken. Zum Einhangen, diese in entgegengesetzte Richtung nach
unten drlcken. Es ist gefahrlich heille Getranke in die Ablage zu stellen.

REGULIERBARER SCIEBERGRIFF: Zum Regulieren der Griffhdhe die seitlichen Knopfe
gleichzeitig, wie in der Abbildung dargestellt, dricken und den Schiebergriff in der
gewunschten Position einrasten lassen.

SCHLIESSEN: Zum SchlieRen des Gestells, zuerst die Drucktaste 1 drucken (Abb. a). Mit
der linken Hand den seitlichen Griff festhalten und die Drucktaste 2 betatigen (Abb. b, Pfeil
2). Mit der rechten Hand den Schiebergriff leicht nach unten driicken und dann am seitlichen
Griff hochziehen (Abb. b, Pfeil 3) bis das Gestell im geschlossenen Zustand einrastet.(Abb.
c). Vergewissern Sie sich, dass das Gestell ordnungsgemal, wie in der Abbildung
dargestellt, geschlossen ist.

GANCIOMATIC-SYSTEM: Das Ganciomatic-System ist das praktische und schnelle
System, mit dem sich die Wannen Navetta und Primo Nido, der Autokindersitz Primo
Viaggio sowie der Sportwagenaufsatz Primo Giro auf dem Gestell mit einer einzigen
Handbewegung einklinken lassen. Setzen Sie die Aufsatze auf die Ganciomatic-Base des
Gestells und drucken Sie auf den jeweiligen Aufsatz mit beiden Handen bis zum horbaren
,Klick“ des Einrastens. Bevor am Gestell hantiert wird, wie das Einhangen oder Abnehmen
der Aufsatze, muss die Feststellboremse immer eingelegt sein.



ES Espanol

Le agradecemos haber elegido un producto Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: léase atentamente estas instrucciones y consérvelas para futuras
consultas. La seguridad del nifno podria estar en peligro si no se leen dichas instrucciones.

Este vehiculo ha sido disefiado para el transporte de 1 nifio en el asiento.
No utilizar este articulo para un numero de ocupantes superior al previsto por el fabricante.

Este articulo ha sido disefiado para ser usado junto con los productos Peg Perego
Ganciomatic: chasis-Caravel 22 + capazo “Navetta” o “Primo Nido” esta homologado para
nifios con un peso comprendido entre 0 y 9 kg; chasis-Caravel 22 + silla de auto “Primo
Viaggio” (grupo 0 +) esta homologado para nifios de 0 a 13 kg de peso. Chasis-Caravel 22
+ sillita “Primo Giro® esta homologado para nifios de 0 a 15 kg de peso.

No dejar nunca el nifio sin vigilancia.

Antes de usar los productos Peg Perego Ganciomatic asegurese de que estén bien
acoplados al articulo.

Las operaciones de montaje y de preparacién del articulo deben ser realizadas por adultos.
No utilizar el producto si le faltan piezas o presenta roturas.
Utilizar siempre los frenos cuando el articulo esta parado.

Antes de usar el producto asegurese de que todos los dispositivos de enganche estén
encajados correctamente.

Evitar introducir los dedos en los dispositivos.

Prestar atencién al nifio cuando se esté realizando operaciones de regulacion de los
dispositivos (manillar, respaldo).

Cada carga sobre el manillar o sobre los asas puede crear inestabilidad en el producto;
seqguir las instrucciones del fabricante en cuanto a las maximas cargas permitidas.

No introducir en la cesta pesos que superen los 5 kg. No introducir en los portabebidas
pesos superiores a los especificados en el mismo portabebida y no introducir nunca
bebidas calientes. No introducir en los bolsillos de la capota (si fueren presentes) pesos
superiores a 0,2 kg.

No utilizar el producto cerca de escaleras o peldafos ni cerca de fuentes de calor, llamas
directas u objetos peligrosos que estén al alcance de los brazos del nifio.

Podria ser peligroso utilizar accesorios no homologados por el fabricante.
Este producto no ha sido concebido para correr ni para las carreras con patines.

PEG-PEREGO S.p.A

f\ Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion de la Norma ISO 9001. La

- certificacion ofrece a los clientes y a los consumidores la garantia de

W transparencia y de confianza en cuanto a los procedimientos de trabajo de la
empresa.

Peg-Pérego podra aportar en cualquier momento modificaciones a los modelos que se
describen en el presente manual por razones técnicas o comerciales.

Peg-Pérego esta a disposicidn de sus consumidores para responder satisfactoriamente
a sus exigencias. De ahi que sea fundamental y extremamente importante conocer la
opinién de nuestros Clientes. Les agradeceriamos por tanto que tras utilizar uno de
nuestros productos rellenase, indicando eventuales observaciones o sugerencias, el



CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL CONSUMIDOR que se halla en nuestra pagina
Web www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO

En caso de que se pierdan o se dafien partes del producto, utilizar sélo repuestos originales
Peg-Pérego. Para eventuales reparaciones, cambios e informaciones sobre los productos,
asi como la venta de recambios originales y accesorios, contactar el Servicio de Asistencia
Peg-Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.pegperego.com

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra agentes atmosféricos (agua, lluvia
o nieve). Una exposicion continua y prolongada al sol podria causar cambios de color de
muchos materiales. Conservar este producto en un lugar seco.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periddicamente las partes de plastico con un parfo
hamedo sin usar solventes u otros productos similares. Mantener secas todas las partes
de metal para prevenir la oxidaciéon. Mantener limpias todas las partes moéviles (dispositivo
de regulacion, de enganche, ruedas...) quitando el polvo o la arena y, en caso necessario,
engrasarlas con aceites ligeros.

INSTRUCCIONES DE USO

MONTAJE DEL MANILLAR: antes de enganchar el manillar al chasis, hay que quitar las
dos tapas de proteccion tal y como indica la imagen, sino no es posible introducir el manillar
(fig_a). Con la ayuda de un destornillador, quitar los tornillos del manillar y colocarlos sobre
el chasis tal y como muestra la imagen (fig_b). Por ultimo, atornillar los tornillos con la
tuerca utilizando el destornillador (fig_c).

APERTURA: antes de abrir el carrito hay que quitar las dos tapas de protecciéon de los
ganchos tal y como muestra la imagen, sino no se abrira el carrito correctamente (fig_a).
Para abrir el carrito, pulsar el boton numero 1 con la mano derecha (fig_b). Con la mano
izquierda asir el manillar tal y como indica la imagen y pulsar el boton 2 (fig_c ). Alzar con
la mano derecha el manillar hacia arriba hasta oir un clic. Comprobar que el carrito esté
correctamente abierto tal y como indica la imagen (fig_c).

MONTAJE DE LAS RUEDAS: introducir las ruedas posteriores hasta oir un clic (fig_a).
Para introducir las ruedas anteriores, bajar la palanca e introducir la rueda hasta oir el clic (
fig_b).

CESTA: para enganchar la cesta, colocar los ojales en los ganchos correspondientes tal y
como indica la imagen.

RUEDAS PIVOTANTES- FRENO: para hacer que las ruedas anteriores giren hay que bajar
la palanca tal y como muestra la imagen numero 1. Para hacerlas fijas, pulsar la palanca en
sentido contrario tal y como muestra la imagen 2 (fig_a ).

Para frenar el carrito, bajar con el pie la barra posicionada sobre las ruedas posteriores tal
y como indica la imagen. Para desbloquear los frenos, realizar la misma operacion pero en
sentido contrario (fig_Db).



BANDEJA PORTAOBJETOS: para desenganchar la bandeja portaobjetos del manillar,
tirar de ella hacia arriba tal y como indica la imagen. Para engancharla, realizar la misma
operacion pero en sentido contrario. Es peligroso apoyar bebidas muy calientes sobre la

bandeja.

MANILLAR REGULABLE: para regular la altura del manillar, pulsar simultdnenamente los
botones laterales tal y como indica la imagen y colocar el manillar en la posicion deseada.

CIERRE: para cerrar el carrito, pulsar el botén 1 con la mano derecha (fig_a). Con la mano
izquierda asir el asa tal y como indica la imagen y pulsar el botén 2 y alzar el asa hacia
arriba hasta oir un clic (fig_b). Comprobar que el carrito se haya cerrado correctamente tal
y como muestra la imagen (fig_c).

SISTEMA GANCIOMATIC: el sistema Ganciomatic es el sistema practico y rapido que
permite enganchar el capazo Navetta o PrimoNido, la silla de auto Primo Viaggio y la sillita
PrimoGiro a la Base Ganciomatic del carrito con un simple gesto. Debe apoyarlos sobre la
Base Ganciomatic y presionar sobre el producto con ambas manos hasta oir el clic. Antes
de proceder a la fase de enganche y desenganche, accionar siempre el freno del carrito.



PT Portugués

Obrigado por ter escolhido um produto Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leia atentamente estas instrugées e conserve-as para uma futura
utilizacao. A segurancga da crianga pode vir a ser colocada em risco se estas
instrugcoes nao forem efectuadas.

Este veiculo foi concebido para transportar 1 crianga na cadeira.
Nao utilize este artigo para um numero de ocupantes superior ao indicado pelo fabricante.

Este artigo foi concebido para ser utilizado em conjunto com os produtos Peg Perego
Ganciomatic: chassis-Caravel 22 + alcofa “Navetta” ou “Primo Nido”esta homologado para
criangas desde o nascimento até aos 9 kg de peso; chassis-Caravel 22 + cadeirinha para
automovel “Primo Viaggio” (grupo 0+) esta homologado para criangas desde o nascimento
até aos 13 kg de peso. Chassis-Caravel 22 + cadeirinha “Primo Giro” esta homologado para
criangas desde o nascimento até aos 15 kg de peso.

Nunca deixe a crianga sem vigilancia.

Antes de usar o produto certifique-se de que os produtos Peg Perego Ganciomatic estéao
correctamente montados no artigo.

As operagdes de montagem e de preparagao do artigo devem ser efectuadas por adultos.
Nao utilize o produto se tiver pecas em falta ou apresentar rupturas.
Sempre que estiver parado devera utilizar os travoes.

Antes de utilizar certifique-se que todos os mecanismos de engate estdo correctamente
inseridos.

Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

Tenha atencéo a presencga da crianga quando estiver a efectuar as operagdes de regulagéo
(pega, encosto).

A carga colocada na pega ou nas manilhas podem tornar o artigo instavel, siga as
indicacdes do fabricante em relagdo a carga maxima que pode ser utilizada.

Nao coloque no cesto uma carga superior a 5 kg. Ndo coloque no tabuleiro para bebidas
pesos superiores aos indicados no proprio tabuleiro e nunca bebidas quentes. Nao coloque
nos bolsos das capotas (se existirem), pesos superiores a 0.2 Kg.

Nao utilizar o produto nas proximidades de escadas ou degraus; nao utilizar nas
proximidades de fontes de calor, chamas ou objectos perigosos que estejam ao alcance
das maos da crianga.

Podera ser perigoso utilizar acessoérios ndo aprovados pelo fabricante.
Este produto ndo esta adaptado para jogging nem corrida com patins.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A é certificada 1ISO 9001. A certificacdo oferece aos clientes
le;V\ e aos consumidores a garantia de transparéncia e confianga no que se refere
SUD ao modo com que a empresa trabalha.

Peg Pérego podera realizar em qualquer momento alteragcdes nos modelos
descritos nesta publicagdo, por motivos técnicos ou comerciais.

Peg Perego esta a disposi¢cado dos seus Consumadores para satisfazer ao maximo suas
exigéncias. Portanto, conhecer a opinidao de nossos Clientes, € para nés extremamente
importante e precioso. Ficaremos muito agradecidos se depois de ter utilizado um nosso




produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE SATISFACAO DO CONSUMADOR, a
indicar eventuais observagdes ou sugestdes, que encontrara em nosso site Internet:
Www.pegperego.com

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO

Se casualmente partes do modelo forem perdidas ou danificadas, use somente pecas
sobressalentes originais Peg-Pérego. Para eventuais reparos, substituicoes, informacdes
sobre o produto, venda de sobressalentes originais e acessorios, contacte o Servigo de
Assisténcia Peg-Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  sito internet www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENGCAO

MANUTENCAO DO ARTICO: Protesa dos agentes atmosféricos: Agua, chuva ou neve;
a exposic¢ao continua e prolongada ao sol pode causar alteragdes de cor em muitos
materiais, conserve este artigo num sitio seco.

LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes em plastico com um pano humido
sem usar solventes ou outros produtos similares; mantenha todas as partes em metal bem
secas para prevenir ferrugem; mantenha todas as parte em movimento (mecanismos de
regulagcédo, mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas de poeiras ou areia e se necessario,
lubrifique com um 6éleo leve.

INSTRUCOES DE USO

MONTAGEM DA PEGA: antes de encaixar a pega no chassis, devera retirar as duas
tampinhas de protecc¢ao tal como € indicado na figura, de outra forma nao sera possivel
encaixar a pega (fig_a). Com a ajuda de uma chave de parafusos, retire o parafuso da pega
e coloque-a no chassis tal como € ilustrado na figura (fig_b). Finalmente, aperte o parafuso
com a porca, com a chave de parafusos (fig_c).

ABERTURA antes de abrir o carrinho deve remover as duas tampas proteccao dos
ganchos como na ilustragao, de outra forma o carrinho ndo sera aberto correctamente
(fig_a). Para abrir o carrinho, pressione o botdo numero 1 com a mao direita, (fig_b). Com
a mao esquerda pegue na manilha como na figura e pressione o botéo 2 (fig_c). Com

a mao direita levante para cima a pega até sentir o clique. Verifique se o carrinho esta
correctamente aberto, como na figura (fig_c).

MONTAGEM DAS RODAS: insira o grupo de rodas posteriores até que fagam um clique
(fig_a). Para colocar as rodas da frente, baixe a alavanca e enfie a roda tal como esta
ilustrado na figura, até que faga um clique (fig_b).

CESTO: para engatar o cesto, enfie as argolas nos ganchos do carrinho respectivos tal
como é indicado na figura.

RODAS GIRATORIAS - TRAVAO: para tornar as rodas da frente giratérias, devera baixar
a alavanca tal como € apresentado na ilustragao 1. Para as tornar fixas, devera operar a
manivela em sentido contrario tal como é mostrado na ilustragao 2, (fig_a)

Para travar o carrinho, devera baixar com os pés a barra posicionada sobre as rodas



posteriores, como € apresentado na figura. Para desbloquear o travao, devera efectuar a
operagao contraria. (fig_b).

TABULEIRO PORTA OBJECTOS: para desengatar o tabuleiro porta objectos da pega,
devera empurra-lo para cima como ¢ ilustrado na figura. Para o engatar, devera efectuar a
operagao contraria. E perigoso colocar bebidas a ferver no tabuleiro.

PEGA REGULAVEL: para regular a altura da pega, pressione ao mesmo tempo os botbes
laterais tal como ¢ ilustrado na figura e prender a pega na posi¢cao desejada.

FECHO: para fechar o carrinho, prima o botdo 1 com a méo direita (fig_a). Com a

mao esquerda segure na manilha tal como é ilustrado na figura, prima o botédo 2 e
levante a manilha para cima, até sentir um clique (fig_b). Verifique que o carrinho esteja
correctamente fechado, tal como na figura (fig_c).

GANCIOMATIC SYSTEM: Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido que lhe permite
encaixar a alcofa Navetta o PrimoNido, a cadeirinha para automével Primo Viaggio e a
cadeirinha portatil PrimoGiro na Base Ganciomatic do carrinho apenas com um gesto.
Apoie-os sobre a Base Ganciomatic e pressione o produto com as duas méaos até fazer um
clique. Accione sempre o travdo do carrinho antes de efectuar as operagdes de encaixe e
desencaixe.



NL_Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-Pérego product.

A WAARSCHUWING

BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en bewaar ze voor toekomstig gebruik.
Het kind kan gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

Dit artikel is bedoeld om 1 kind in het stoeltje te vervoeren.
Vervoer niet meer kinderen in dit artikel dan het door de fabrikant voorgeschreven aantal.

Dit artikel is bedoeld om te worden gecombineerd met de producten Peg Perego
Ganciomatic: het frame-Caravel 22 + reiswieg “Navetta” of “Primo Viaggio” is goedgekeurd
voor kinderen vanaf de geboorte met een gewicht tot 9 kg; het frame-Caravel 22 +
autostoeltje “Primo Viaggio” (groep 0+) is goedgekeurd voor kinderen vanaf de geboorte met
een gewicht tot 13 kg. Frame-Caravel 22 + stoeltje-“Primo Giro” is bedoeld voor kinderen
vanaf de geboorte tot een gewicht van 15 kg.

Laat het kind nooit zonder bewaking in het artikel.

Controleer voor het gebruik of de Peg Perego Ganciomatic-producten goed vast zijn
gemaakt op het artikel.

Alleen volwassenen mogen dit artikel in monteren en assembleren.

Gebruik dit artikel niet als er delen aan ontbreken of stuk zijn.

Zet altijd de remmen op als u stil staat.

Voordat u het artikel gebruikt, controleert u of alle sluitingen goed vast zitten.

Steek uw vingers niet in of tussen mechanismen.

Pas op het kind als u mechanismen afstelt terwijl het in de reiswieg ligt (duwstang, rugsteun)

Elke last die u aan de duwstang of aan de handgrepen hangt, kan het artikel onstabiel
maken; leef de voorgeschreven gewichten van de fabrikant na.

Steek niets in het mandje dat meer dan 5 kg weegt. Steek niets in de flessenhouder dat
meer weegt dan wat is voorgeschreven voor de flessenhouder en steek er nooit warme
dranken in. Steek niets in de kappen (indien aanwezig) dat meer weegt dan 0,2 Kg.

Gebruik het artikel niet in de buurt van trappen of traptreden, in de buurt van hittebronnen,
vlammen of gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

Het kan gevaarlijk zijn accessoires te gebruiken die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.
Dit artikel is niet geschikt voor joggen of rolschaatsen.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-certificaat 9001. Dit certificaat biedt
f-m-gv\ aan onze klanten en gebruikers van onze producten een waarborg voor een
SOD transparante werkwijze en dus vertrouwen.

1S0 9001

Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze documenten beschreven modellen
wijzigen om technische of commerciéle redenen.

Peg Pérego wenst zo veel en zo goed mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van
onze klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus heel belangrijk voor ons. Wij
verzoeken u daarom vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze VRAGENLIJST
TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u één van onze producten gebruikt en ons uw
eventuele opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de vragenlijst op het adres:
www.pegperego.com



TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO

Als delen van het model in uw bezit toevallig beschadigd of verloren raken, vervang deze
dan alleen door originele onderdelen van Peg Pérego. Neem voor eventuele reparaties,
vervangingen, informatie over het product, verkoop van originele onderdelen en accessoires
contact op met de Technische service van Peg Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  site internet www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen weer en wind: water, regen of
sneeuw; een langdurige en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele materialen
doen verkleuren; bewaar het op een droge en beschutte plaats.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen met een vochtige doek, zonder
verdunners of andere dergelijke producten; houd de metalen delen droog zodat ze niet
kunnen roesten; houd alle bewegende delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en smeer ze indien nodig met een
lichte olie.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

DE DUWSTANG MONTEREN: voordat u de duwstang op het frame vastmaakt, moet u de
twee beschermdoppen zoals op de afbeelding verwijderen omdat u de stang anders niet
kunt vastmaken (afb_a). Haal de schroef uit de duwstang met een schroevendraaier en
steek deze op het frame zoals op de afbeelding (afb_b). Zet de schroef vast met de bout
met behulp van de schroevendraaier (afb_c).

OPENKLAPPEN: voordat u het wagentje openklapt, moet u de twee beschermdoppen op
de haken zoals op de afbeelding verwijderen omdat u het wagentje anders niet goed kunt
openklappen (afb_a). Om het wagentje open te klappen, drukt u de knop nr. 1 in met uw
rechterhand (afb_b). Met uw linkerhand pakt u de duwstang beet zoals op de afbeelding en
drukt u op de knop 2 (afb_c). Met uw rechterhand tilt u de duwstang naar boven op tot in de
eindstand. Controleer of het wagentje goed opgengeklapt is (afb_c).

DE WIELEN MONTEREN: steek het achterwielenstel erop totdat u het hoort klikken (afb_a).
Om de voorwielen te monteren, duwt u de hendel in en steekt u het wiel erop totdat u dit
hoort klikken zoals op (afb_b).

NET: om het net of mandje vast te maken, haakt u de oogjes aan de haken op de wagen
zoals op de afbeelding.

ZWENKWIELEN — REM: om de voorste wielen te laten zwenken, zet u de hendel naar
onder zoals op afbeelding 1. Om ze weer vast te zetten, trekt u de hendel naar boven zoals
op de afbeelding 2 (afb_a).

Om de rem op te zetten, drukt u met uw voet de stang tussen de achterwielen naar onder
zoals op de afbeelding. Duw de stang naar boven om de rem uit te zetten (afb_b).

BLAD VOOR VOORWERPEN: om het blad voor voorwerpen los te maken van de
duwstang, duwt u het naar boven zoals op de afbeelding. Om het vast te zetten, doet u het
tegenovergestelde. Het is gevaarlijk om hete dranken op het blad te zetten.




7 VERSTELBARE DUWSTANG: om de duwstang in de hoogte te verstellen, drukt u
tegelijkertijd de knoppen op de zijkanten in zoals op de afbeelding en zet u de stang in de
gewenste stand vast.

8 INKLAPPEN: om het wagentje in te klappen, drukt u de knop nr. 1 in met uw rechterhand
(afb_a). Met uw linkerhand pakt u de duwstang beet zoals op de afbeelding en drukt u
de knop 2 in en tilt u de duwstang op tot in de hoogste stand (afb_b). Controleer of het
wagentje goed ingeklapt is (afb_c).

9 GANCIOMATIC SYSTEM: Ganciomatic System is een praktisch en snel sluitsysteem
waarmee u de reiswiegen Navetta of PrimoNido, het autostoeltje Primo Viaggio en het
draagstoeltje PrimoGiro op de Ganciomatic-basis van de wagen kunt vastmaken met
één beweging. Zet ze op de Ganciomatic-basis en druk het product er met beide handen
op totdat u het hoort klikken. Voordat u begint vast- of los te maken, zet u altijd eerst de
wagenrem op.



DK_Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

VIGTIGT: Laes denne brugsanvisning grundigt og gem den til fremtidig brug. Barnets
sikkerhed kan blive udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning ikke folges.

Denne vogn er fremstillet med henblik pa transport af 1 barn pa saedet.
Brug ikke dette produkt til til at kare med flere barn end beregnet fra producentens side.

Dette produkt er beregnet til at kunne anvendes sammen med Peg Perego produkter med
Ganciomatic: Caravel 22 stellet + liften “Navetta” eller “Primo Nido” er typegodkendt til barn
fra fadslen og indtil en vaegt pa 9 kg; Caravel 22 stellet + autostolen “Primo Viaggio” (gruppe
0+) er typegodkendt til barn fra fadslen og indtil en veegt pa 13 kg. Caravel 22 stellet +
stolen “Primo Giro” er typegodkendt til barn fra fadslen og indtil en vaegt pa 15 kg.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Far brugen skal du sikre dig, at Peg Perego produktet med Ganciomatic er haegtet korrekt
fast pa stellet.

Montering og klargering af produktet ma kun foretages af voksne.

Brug ikke produktet, hvis der er tegn pa manglende dele eller brud.

Under ophold skal bremserne altid slas til.

Kontroller fgr brugen, at alle tilkoblingsmekanismer er korrekt tilsluttede.

Undga at stikke fingrene ind i disse mekanismer.

Pas pa barnet, nar der udfares reguleringer af mekanismerne (det store handgreb, rygleenet).

Eventuelle genstande, der haenges pa handgrebet eller andre greb, kan gare produktet
ustabilt; fglg altid producentens anvisninger vedrgrende den maksimalt tilladte last.

Laeg ikke ting i kurven med en samlet vaegt pa over 5 kg. Seet ikke tungere ting i
flaskeholderen end angivet pa flaskeholderen og aldrig varme drikke. Stik ikke ting i
lommerne pa kalecherne (hvis disse er monterede), der vejer mere end 0,2 kg.

Brug ikke produktet i naerheden af trapper eller trin; brug det ikke i neerheden af varmekilder,
aben ild eller farlige genstande, som barnet vil kunne na med armen.

Det kan indebaere en fare at anvende tilbehgr, som ikke er godkendt af producenten.
Dette produkt er ikke velegnet til brug under jogging eller karsel pa rulleskaiter.

PEG-PEREGO S.p.A.

f\ Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret. Certificeringen yder kunder og
TOV forbrugere garanti for gennemskuelighed og tillid til maden firmaet arbejder pa.

i) Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa ethvert tidspunkt at foretage
andringer af de heri beskrevne modeller af tekniske eller forretningsmaessige
grunde.

Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med henblik pa at opfylde deres behov pa bedste
made. Det er derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at hgre, hvad vores kunder mener. Vi
vil derfor veaere dig taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SPORGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores internetside,
hvor du kan anfere bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com




SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges, ma der kun anvendes originale
Peg-Pérego reservedele. For eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger, salg
af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte Serviceafdelingen hos Peg Pérego:

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it Internetside www.pegperego.com

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet mod vejrforholdene: vand, regn
eller sne; mange materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for sollys i laengere tid;
opbevar produktet pa et tort sted.

RENGOQRING AF STELLET: Rengar delene i plastik regelmeaessigt med en fugtig klud og
brug ikke oplasningsmidler eller lignende produkter; hold alle metaldele tgrre for at forhindre
rustdannelser; hold de beveegelige dele (justeringsmekanismer, pahaegtningsmekanismer,
hjul...) rene og fri for stgv eller sand; smgr med en let olie efter behov.

BRUGSANVISNINGER

MONTERING AF HANDTAGET: Fgr handtaget monteres pa stellet, skal de to
beskyttelsespropper fiernes som vist pa tegningen, ellers kan handtaget ikke haegtes pa
(fig_a). Brug en skruetraekker til at Igsne skruen pa handtaget og anbring dette pa stellet
som vist pa tegningen (fig_b). Til slut bruges skruetreekkeren til at stramme skruen med
mgatrikken (fig_c).

ABNING: Far stellet &bnes, skal du fjerne de to beskyttelsespropper fra beslagene, som
vist pa tegningen, da stellet ellers ikke kan abnes korrekt (fig_a). Stellet abnes ved at trykke
med hgjre hand pa knap nr. 1 (fig_b). Tag fat i handtaget med venstre hand, som vist pa
tegningen, og tryk pa knap nr. 2 (fig_c). Treek nu med hgjre hand opad i handtaget, indtil det
klikker fast. Kontroller at stellet er abnet korrekt som vist pa tegningen (fig_c).

MONTERING AF HJULENE: Seet gruppen med baghjulene ind, til der hgres et klik (fig_a).
For at montere de forreste hjul seenkes grebet, hvorefter hjulet szettes pa som vist pa
tegningen, indtil det klikker fast (fig_b).

KURV: Kurven haegtes pa ved at saette gjerne ind over de tilhgrende kroge pa stellet som
vist pa tegningen.

ROTERENDE HJUL — BREMSE: For at forhjulene kan dreje om sig selv, er det ngdvendigt
at trykke grebet nedad, som vist pa billede 1. For at speende dem fast trykkes pa grebet i
modsat retning som vist pa billede 2 (fig_a).

Stellet bremses ved at trykke ned med foden pa bremsestangen pa de bageste hjul, som
vist pa tegningen. Bremserne frigares ved at skubbe den opad (fig_b).

LEGETQJSBAKKE: For at Igsne legetgjsbakken fra handtaget skubbes den opad som vist
pa tegningen. For at haegte den pa ggres det modsatte. Det er farligt at saette alt for varme
drikke pa bakken.




7 REGULERBART HANDTAG: For at regulere handtagets hgjde trykkes samtidigt pa begge
sideknapperne som pa tegningen, hvorefter handtaget blokeres i den gnskede stilling.

8 SAMMENKLAPNING: Stellet klappes sammen ved at trykke med hgjre hand pa knap nr. 1
(fig_a). Hold med venstre hand om handtaget som pa tegningen, og tryk pa knap nr. 2 og
laft handtaget opad, indtil det klikker (fig_b). Kontroller at stellet er lukket korrekt som vist pa
tegningen (fig_c).

9 GANCIOMATIC SYSTEMET: “Ganciomatic System” er et praktisk og hurtigt system, der gor
det muligt at haegte liftene Navetta eller PrimoNido, autostolen Primo Viaggio og baerestolen
PrimoGiro pa Ganciomatic understellet med en enkel beveegelse. Du anbringer produktet
pa Ganciomatic understellet og trykker ned pa det med begge haender, indtil det klikker fast.
Far du gar igang med at haegte noget pa eller tage det af, skal du altid sla stellets bremse til.



FI_Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

TARKEAA: lue ohjeet huolellisesti lipi ja sailyti ne mydhempaa tarvetta varten.
Lapsen turvallisuus saattaa vaarantua, jos naita kayttoohjeita ei noudateta.

Nama rattaat on suunniteltu yhden lapsen kuljettamiseksi istuinosassa.
Tuotteessa kuljetettavien lasten maara ei saa ylittaa valmistajan ilmoittamaa maaraa.

Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi yhdessa seuraavien Peg Perego Ganciomatic
-tuotteiden kanssa: yhdistelma Caravel 22 -runko + Navetta- tai Primo Nido -kori on
hyvaksytty enintdan 9 kg:n painoisille vauvoille; yhdistelma Caravel 22 -runko + Primo
Viaggio -turvaistuin (0+-ryhma) on hyvaksytty enintaan 13 kg:n painoisille vauvoille ja
pikkulapsille. Yhdistelma Caravel 22 -runko + Primo Giro -istuin on hyvaksytty kaytettavaksi
enintaan 15 kg:n painoisten vauvojen ja pikkulasten kuljettamiseen.

Al3 jata lasta ilman valvontaa.

Varmista ennen kayttéa, ettd Peg Perego Ganciomatic -tuotteet on kiinnitetty paikalleen
oikein.

Tuotteen saa koota ja valmistella kayttda varten vain aikuinen.

Ala kayta tuotetta, jos siitd puuttuu osia tai jokin osa on rikki.

Paikallaan oltaessa kayta aina jarruja.

Varmista ennen kayttoa, etta kaikki kiinnitysmekanismit on lukittu oikein.

Varo tyontamasta sormiasi mekanismeihin.

Pida lasta tarkasti silmalla, jos sdadat mekanismeja (tyontdaisa, selkdnoja) hanen lasna
ollessaan.

Tavaroiden ripustaminen tyontoaisaan tai kahvoihin voi tehda tuotteesta epavakaan.
Noudata valmistajan enimmaiskuormituksesta antamia ohjeita.

Al laita koriin kuormia, joiden paino ylittda 5 kg. Ala laita juomanpidikkeeseen esineita,
joiden paino ylittaa pidikkeeseen merkityn painorajan, alaka koskaan kuumia juomia. Ala
laita kuomujen taskuihin (jos sellaisia on) esineita, joiden paino ylittaa 0,2 kg.

Ala kayta tuotetta portaiden tai askelmien laheisyydessa: &3 kayta paikassa, jossa lapsen
kaden ulottuvilla on lammaonlahteita, avotulta tai vaarallisia esineita
Muiden kuin valmistajan hyvaksymien lisavarusteiden kaytto voi olla vaarallista.

Tama tuote ei sovellu kaytettavaksi holkatessa tai luistellessa.

PEG-PEREGO S.p.A.

fE\ Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu yhtio. Sertifiointi on asiakkaille ja
" kuluttajille tae siita, etta yritys toimii lapinakyvasti ja luotettavasti.

) Peg Pérego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin
teknisista tai kaupallisista syista muutoksia.

Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja vastata parhaansa mukaan kaikkiin heidan
tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittain tarkeita ja arvokkaita.
Olisimmekin hyvin Kiitollisia, jos haluaisit tuotettamme kaytettyasi tayttaa KULUTTAJAN
TYYTYVAISYYSKYSELYN ja kertoa siind mahdollisista huomautuksistasi ja
parannusehdotuksistasi. Kyselyn I16ydat Internet-sivuiltamme: www.pegperego.com



PEG-PEREGO-ASIAKASPALVELU

Jos osia tuotteesta katoaa tai vaurioituu, vaihda niiden tilalle ainoastaan alkuperaisia
Peg Pérego -varaosia. Ota yhteys Peg Pérego -asiakaspalveluun korjauksiin, vaihtoihin,
tuotetietoihin ja alkuperaisten varaosien ja lisavarusteiden tilaamiseen liittyvissa asioissa.

puh. +39 039 60 88 213  fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it Internet-sivu www.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta ja vedelta. Jatkuva altistuminen
auringonvalolle saattaa muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta tuote kuivassa paikassa.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat sdanndllisesti kostealla kankaalla. Ala kayta
liuotteita tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat kuivina, jotta ne eivat ruostu.
Pida kaikki liikkkuvat osat (saatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat jne.) puhtaina ja
poista niista sora ja hiekka. Voitele tarvittaessa kevytoljylla.

KAYTTOOHJEET

TYONTOAISAN KIINNITYS: ennen tydntoaisan kiinnittdmista runkoon suojakorkit on
irrotettava kuvassa esitetylla tavalla; muuten tyontoaisaa ei voida kiinnittaa paikalleen
(kuva_a). Irrota ruuvimeisselin avulla tyontoaisassa oleva ruuvi ja aseta aisa runkoon
kuvassa esitetylla tavalla (kuva_b). Kierra lopuksi ruuvi ja mutteri ruuvimeisselin avulla
takaisin paikalleen (kuva_c).

AVAAMINEN: Ennen kuin avaat rattaat, poista koukkujen suojakorkit kuvassa esitetylla
tavalla (kuva_a): muuten rattaat eivat aukea oikein. Avaa rattaat painamalla painiketta
numero 1 oikealla kadellasi (kuva_b). Tartu vasemmalla kadellasi kahvaan kuvassa esitetylla
tavalla ja paina painiketta 2 (kuva_c).

Nosta oikealla kadellasi tyontbaisaa, kunnes se naksahtaa. Vertaa rattaita kuvaan (kuva_c)
ja varmista, etta ne ovat avautuneet oikein.

PYORIEN KIINNITYS: Kiinnita takapydrakokonaisuus napsauttamalla se paikalleen
(kuva_a). Kiinnita etupyodrat painamalla vipua alas ja pujottamalla kumpikin pyora paikalleen
kuvassa osoitetulla tavalla niin pitkalle, ettd se naksahtaa (kuva_Db).

TAVARAKORI: Kiinnita tavarakori pujottamalla kori rattaissa oleviin koukkuihin kuvassa
esitetylla tavalla.

KAANTYVAT PYORAT - JARRU: Etupyérat kdantyvat, kun vipu on alhaalla, kuten kuvassa
1. Jos haluat lukita pyorat ja estaa niita kaantymasta sivusuunnassa, nosta vipu ylos, kuten
kuvassa 2 (kuva_a).

Vaunua jarrutetaan painamalla jalalla takapyorien jarruaisaa kuvassa esitetylla tavalla.
Vapauta jarrut toimimalla painvastaisella tavalla (kuva_b).

TYONTAJAN POYTATASO: jos haluat irrottaa pdytatason tyontdaisasta, tydnna sitd
yléspain kuvassa esitetylla tavalla. Kun haluat kiinnittda sen uudelleen, toimi painvastoin. On
vaarallista laskea kuumia juomia pdydalle.

SAADETTAVA TYONTOAISA: Kun haluat s&ataa aisan korkeutta, paina samanaikaisesti



sivuilla olevia painikkeita kuvassa esitetylla tavalla ja lukitse tyontoaisa haluamaasi
asentoon.

KOKOONTAITTAMINEN: Taita rattaat kokoon painamalla painiketta 1 oikealla kadellasi
(kuva_a). Tartu vasemmalla kadellasi tyontdaisaan kuvassa osoitetulla tavalla, paina
painiketta 2 ja veda kahvaa ylospain, kunnes se naksahtaa (kuva_b). Vertaa rattaita kuvaan
(kuva_c) ja varmista, etta ne on taitettu kokoon oikein.

GANCIOMATIC SYSTEM: Ganciomatic System on kaytanndllinen ja kateva jarjestelma,
jonka ansiosta voit kiinnittaa Navetta- tai PrimoNido-turvakaukalon, Primo Viaggio -
turvaistuimen tai PrimoGiro-istuinosan rattaiden Ganciomatic-alustaan yhdella helpolla
likkeella. Laske istuin Ganciomatic-alustalle ja paina sitd molemmin kasin, kunnes kuulet
naksahduksen. Ennen kiinnittamista ja irrottamista kytke aina rattaiden jarru paalle.



CZ_Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

A UPOZORNENI

DULEZITE: preététe si tento navod a uchovejte jej pro pozdéjsi pouziti. Pokud se jim
nebudete fFidit, mGzete ohrozit bezpeci ditéte.

Toto vozidlo bylo projektovano pro prepravu jednoho ditéte.
Nepouzivejte tento vyrobek pro pfepravu vice déti, nez-li je povoleno vyrobcem.

Tento vyrobek je ur€en pro pouziti v kombinaci s vyrobky Peg Perego Ganciomatic: pouziti
kombinace podvozek-Caravel 22 + vani¢ka “Navetta” nebo “Primo Nido” je schvaleno pro
déti od kojeneckého véku az do 9 kg hmotnosti; pouziti kombinace podvozek -Caravel 22
+ autosedacCka “Primo Viaggio” (skupina 0+) je schvaleno pro déti od kojeneckého véku az
do 13 kg hmotnosti a pouziti kombinace podvozek-Caravel 22 + pfenosna sedacka “Primo
Giro” je schvaleno pro déti od kojeneckého véku az do 15 kg hmotnosti.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, zda jsou vyrobky Peg Perego Ganciomatic spravné
pfipevnény na zakladnu.

Montazni a pfipravné operace mohou vykonavat pouze dospélé osoby.

Nepouzivejte vyrobek, jsou-li na ném pfitomné znamky poskozeni, nebo chybéji-li nékteré
jeho Casti.

Kdyz se zastavite, ihned koCarek zabrzdéte.

Pfed pouzitim se pfesvédcte, zda jsou vSechny spojovaci prvky a mechanismy ve spravné
poloze.

Zabrante vniknuti prstu do mechanismu.
Davejte pozor na dité b&éhem nastavovani mechanismud (madla, opérky).

Kazdy naklad zavéSeny na madlech a rukovétich mize zplsobit nestabilitu vyrobku;
dodrzujte pokyny vyrobce ohledné max. povoleného zatizeni téchto prvku.

Do koSiku nedavejte naklad tézSi nez 5 kg. Do drzaku na piti nevkladejte pfedméty o
hmotnosti vétsi nez je uvedena na samotném drzaku, a také do néj nikdy nevkladejte horké

vvvvv

Nepouzivejte vyrobek v blizkosti stupink(i nebo schodu; ani v blizkosti tepelnych zdroji nebo
volnych plamenu nebo takovym zpusobem, aby se nebezpeéné pfedméty z okoli vyrobku
nachazely v dosahu rucicek ditéte.

Pouzivani doplnkU, které nejsou schvaleny vyrobcem, muze byt nebezpecné.

Vyrobek neni vhodny pro pouzivani pfi joggingu nebo pfi brusleni.

PEG-PEREGO S.p.A.

f\ Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je certifikovana podle ISO 9001. Tato
TOV certifikace zaruCuje klientiim a spotfebitelim transparentnost a spolehlivost
SuD ohledné pracovnich postupl spole¢nosti.

1S0 9001

Spole¢nost Peg Pérego si vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a upravy
na modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to vyZadaiji technické nebo
obchodni duvody.

Spolecnost Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikim, aby co nejlépe uspokoijila veskeré
jejich potifeby a pozadavky. Z tohoto dlivodu je pro spole¢nost velmi uzite¢né a cenné
se seznamit s nazory svych zakaznikd. Budeme vam proto velmi vdéc¢ni, kdyZ po pouziti



nadeho vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery naleznete na
nasich internetovych strankach www.pegperego.com, a seznamite nas s vasimi pfipadnymi
pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

V pfipadé ztraty anebo poskozeni nékterych €asti vyrobku pouZijte pouze originalni dily
Peg Pérego. Pro pfipadné opravy, vymeény, informace o vyrobcich a prodej originalnich
nahradnich dilt a doplrfikd kontaktujte Servisni sluzbu spole¢nosti Peg-Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetové stranky www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrarite vyrobek pfed atmosférickymi vlivy (voda, dést nebo snih); nepretrzité
a dlouhodobé vystaveni slune¢nimu zafeni miaze zpusobit zménu barvy mnoha materialu;
uchovavejte vyrobek na suchém misté.

CISTENi PODVOZKU: Pravidelné gistéte umé&lohmotné &asti vihkym hadrem bez pouziti
rozpoustédel nebo jinych podobnych prostifedkl; kovové ¢asti vzdy dobfe vysuste, aby
nedoslo k jejich zrezivéni; udrZujte veSkeré pohyblivé ¢asti vyrobku Cisté (regulaéni
mechanismy, uchytné mechanismy, kola...) a pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v
pfipadé potfeby je promazte lehkym olejem.

NAVOD K POUZITI

MONTAZ MADLA: pfed pfipevnénim madla na podvozek je tfeba odstranit ob& ochranné
krytky zpisobem znazornénym na obrazku, v opacném pfipadé madlo neni mozné pfipevnit
na kocarek (obr_a). Pomoci Sroubovaku z madla vySroubujte Sroub a vlozte jej do podvozku
zpusobem znazornénym na obrazku (obr_b). Nakonec na Sroub naSroubujte pomoci
Sroubovaku matici (obr_c).

OTEVRENI: ptred otevienim ko&arku je tfeba nejprve odstranit ob& ochranné krytky hagkua
zpusobem znazornénym na obrazku, protozZe jinak se koCarek spravné neotevie (obr_a).
Pfi otevirani koCarku stlacte tlacitko Cislo 1 pravou rukou (obr_b). Levou rukou pak uchopte
madlo zpUusobem znazornénym na obrazku a stlacte tlacitko Cislo 2 (obr_c). Pak pravou
rukou vytahnéte madlo smérem vzhuru az do posledniho zaklapnuti. Zkontrolujte, zda je
koCarek spravnym zplsobem otevieny, t.j. tak, jak je to znazornéno na obrazku (obr_c).

MONTAZ KOL: nasadte sestavu zadnich kol (obr_a) a zasouvejte ji, az dokud nezaklapne.
Predni koleCka pak nasadte tak, ze sklopite paku a kole¢ko vlozite dovnitf zplisobem
znazornénym na obrazku (obr_b).

KOSIK: pfi montazi kodiku navleéte oka na pFislusné uchytky kodarku zplisobem
znazornénym na obrazku.

OTOCNA PREDNI KOLA - BRZDA: Pro otaéeni prednich kol do vice sméri stladte packu
na kole smérem doll podle obrazku €islo 1. Chcete-li kola zaaretovat, packu vytahnéte
opacnym smérem zplsobem znazornénym na obrazku Cislo 2 (obr_a).

Chcete-li koCarek zabrzdit, stlacte nohou hrazdu mezi zadnimi koly; chcete-li brzdu uvolnit,
hrazdu stlacte opacnym smérem (obr_b).



PREPRAVNI PODNOS: chcete-li odstranit podnos na prepravu pfedmétd z madla, vytladte
jej smérem vzh(ru, jak je to znazornéno na obrazku. Chcete-li jej pfipevnit postupuijte
opacnym zpusobem. Je nebezpelné pokladat na podnos horké napoje.

NASTAVITELNE MADLO: chcete-li nastavit vySku madla, stlate soucasné obé bocni
tlacitka zplsobem znazornénym na obrazku a zajistéte madlo v pozadované poloze.

ZAVIRANI: Chcete-li kogarek zaviit stladte tlagitko &islo 1 pravou rukou (obr_a). Levou
rukou pak uchopte madlo zpusobem znazornénym na obrazku a stlacte tlacitko Cislo 2.
Pak pravou rukou tahnéte madlo smérem vzhUru az k poslednimu zaklapnuti (obr_b).
Zkontrolujte, zda je ko¢arek spravnym zpusobem otevieny, t.j. tak, jak na obrazku (obr_c).

SYSTEM GANCIOMATIC: Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém, ktery Vam
umozni pouze jednim pohybem pfipevnit vaniCku Navetta nebo PrimoNido, autosedacku
Primo Viaggio a pfenosnou sedacku PrimoGiro na zakladnu ko¢arku Ganciomatic. Nasadte
jeden z téchto vyrobku na zakladnu ko¢arku Ganciomatic a pfitlacte na néj obéma rukama
az po zaklapnuti. Pfedtim, nez pfejdete na dalSi fazi pfipevihovani (nebo odstranovani)
vyrobku, koCarek vzdy zabrzdéte.



SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

A UPOZORNENIE

DOLEZITE: preéitajte si dokladne tieto inStrukcie a uschovaijte si je pre pouzitie
v budicnosti. Bezpecnost’ diet'at'a by mohla byt’ ohrozena v pripade, ze tieto
inStrukcie nie su dodrzané.

Toto vozidlo bolo skonStruované pre prepravu jedného dietata.
Nepouzivajte tento vyrobok na prepravu viacerych deti, nez je povolené vyrobcom.

Tento vyrobok bol skonStruovany pre pouzitie v kombinacii s vyrobkami Peg Perego
Ganciomatic: pouzitie kombinacie podvozok-Caravel 22 + vanic¢ka “Navetta” alebo “Primo
Nido” je schvalené pre deti od kojeneckého veku az do 9 kg hmotnosti; pouZzitie kombinacie
podvozok-Caravel 22 + autosedacka “Primo Viaggio” (skupina 0+) je schvalené pre deti

od kojeneckého veku az do 13 kg hmotnosti a pouZitie kombinacie podvozok-Caravel 22 +
sedacka “Primo Giro” je schvalené pre deti od kojeneckého veku az do 15 kg hmotnosti.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

Pred pouzitim sa presvedcte €i su vyrobky Peg Perego Ganciomatic spravne pripevnené na
zakladnu.

Montazne a pripravné operacie mozu vykonavat len dospelé osoby.

Nepouzivajte tento vyrobok, ak su na nom pritomné znamky poskodenia, alebo ak chybaju
niektoré jeho Casti.

Ked zastavite, ihned kociarik zabrzdite.

Pred pouzitim sa presvedcte Ci su vSetky spajacie prvky a mechanizmy v spravnej polohe.
Zabrarite vniknutiu prstov do mechanizmov.

Davajte pozor na dieta, poCas nastavovania mechanizmov (drzadla, opierky).

Kazdy naklad zaveseny na drZadla a rukovate moze spésobit nestabilitu vyrobku; sledujte
pokyny vyrobcu pokial ide o max. povolené zatazenie tychto prvkov.

Do koSika nedavajte naklad tazsi ako 5 kg. Do drziaka napojov nevkladajte predmety o
hmotnosti vacsej nez je predpisana na samotnom drZiaku, a tiez don nikdy nevkladajte
horuce napoje. Nevkladajte do vrecak strieSky (ak su na Vasom vyrobku) predmety tazsie
ako 0.2 kg.

Nepouzivajte vyrobok v blizkosti stupienkov alebo schodov; ani v blizkosti tepelnych zdrojov
Ci vofnych plamenov alebo tak, aby boli nebezpecné predmety z okolia vyrobku, v dosahu
rucicCiek dietata.

PouZzivanie doplnkov, ktoré nie su schvalené vyrobcom, méze byt nebezpecné.

Vyrobok nie je vhodny na pouzivanie pri joggingu alebo pri korCufovani.

PEG-PEREGO S.p.A.

Spolo¢nost’ Peg-Pérego S.p.A. je certifikovana podla ISO 9001. Tento
f-ﬂj\,\ certifikat zaru€uje zakaznikom a spotrebitefom transparentnost’ a spolahlivost
SuD vzhfadom na pracovné postupy spoloCnosti.

1S0 9001

Spolo¢nost’ Peg Pérego moze kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat
technické alebo obchodné podmienky.

Spolo¢nost’ Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim spotrebitefom, aby ¢o najlepSie
uspokojila vSetky ich potreby a poZiadavky. Z tohto dévodu je pre spoloCnost’ velmi



dolezité a cenné oboznamit sa s nazormi nasich zakaznikov. Preto vam budeme velmi
vdacni, ked po pouZiti nasho vyrobku vyplinite DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI
ZAKAZNIKQV, ktory najdete na nasledujucej internetovej adrese: www.pegperego.com.
Prosime vas o uvedenie pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI PEG-PEREGO

Ak dbjde k nahodnej strate alebo poSkodeniu niektorych Casti vyrobku, pouZite len
originalne nahradné diely Peg Pérego. Pre pripadné opravy, vymeny, informacie o
vyrobkoch, predaj nahradnych dielov a doplnkov kontaktujte Asistencnu sluzbu Peg Pérego:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetova stranka www.pegperego.com

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrafite vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd’ alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sineCnému ziareniu méze spdsobit zmenu farby mnohych
materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne g&istite umelohmotné &asti vihkou handrigkou;
nepouzivajte rozpustadla alebo podobné prostriedky; kovové Casti vyrobku vysuste,

aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrzZiavajte v Cistom stave vSetky mobilné Casti vyrobku
(regulacné mechanizmy, uchytné mechanizmy, kolesa...), odstrafiujte z nich prach a piesok a
v pripade potreby ich namazte fahkym olejom.

NAVOD NA POUZITIE

MONTAZ DRZADLA: pred pripevnenim drzadla na podvozok, je potrebné odstranit dva
ochranné krytky tak, ako je uvedené na obrazku, v opa¢énom pripade drzadlo nie mozné
pripevnit (obr_a). Pomocou skrutkovaCa vyskrutkujte z drzadla skrutku a vlozte ju do
podvozku tak, ako je to znazornené na obrazku (obr_b). nakoniec na skrutku naskrutkujte
pomocou skrutkova¢a maticu (obr_c).

OTVORENIE: pred otvorenim kociarika je potrebné najprv odstranit dva ochranné krytky
golfiek tak, ako je to znazornené na obrazku, pretoze inak sa kociarik spravne neotvori
(obr_a). Pri otvarani koCiarika stlacte tlacidlo Cislo 1 pravou rukou (obr_b). Lavou rukou
zasa uchopte drzadlo tak, ako je to znazornené na obrazku a stlacte tlacidlo Cislo 2 (obr_c).
Potom pravou rukou tahajte drzadlo smerom nahor az do polohy posledného zaklapnutia.
Skontrolujte ¢&i je kociarik spravnym spésobom otvoreny t.. tak, ako je to znazornené na
obrazku (obr_c).

MONTAZ KOLIES: vlozte zostavu zadnych kolies (obr_a) a zasuvaijte ju az pokial
nezaklapne. Predné kolesa zasa nasadite takym spésobom, Ze sklopite paku a koleso
vlozite tak, ako je to znazornené na obrazku (fig_b).

KOSIK: pri montazi kosika navleéte oka na prisludné Uchytky na kogiariku tak, ako je to
znazorneneé na obrazku.

SAMONATACACIE PREDNE KOLESA - BRZDA: aby ste mohli prednymi kolesami otagat
do viacerych smerov, stlacte packu na kolese smerom nadol tak, ako na obrazku Cislo 1.
Ak chcete kolesa zaaretovat, packu vytiahnite opacnym smerom tak, ako je uvedené na
obrazku 2 (obr_a).



Ak chcete kociarik zabrzdit, stlacte nohou hrazdu medzi zadnymi kolesami; ak chcete brzdu
uvolnit hrazdu vytiahnite opaénym smerom (obr_b).

PREPRAVNY PODNOS: ak chcete uvolnit podnos na prepravu predmetov z drzadla,
vytlacte ho smerom nahor tak, ako na obrazku. Ak ho chcete pripevnit postupujte opacnym
spésobom. Je nebezpecné na podnos ukladat horuce napoje.

REGULOVATELNE DRZADLO: ak chcete nastavit vysku drzadla stladte sucasne tlagidla
umiestnené po jeho bokoch tak, ako na obrazku a zaistite drzadlo v Zelanej polohe.

ZATVORENIE: Pri zatvarani kocCiarika stlacte tlacidlo Cislo 1 pravou rukou (obr_a). Lavou
rukou zasa uchopte drzadlo tak, ako je to znazornené na obrazku a stlacte tlacidlo Cislo 2.
Potom pravou rukou tahajte drzadlo smerom nahor az do polohy posledného zaklapnutia
(obr_b). Skontrolujte €i je kocCiarik spravnym spésobom zatvoreny t.j. tak, ako je to
znazornené na obrazku (obr_c).

GANCIOMATIC SYSTEM: Ganciomatic System je prakticky a rychly systém, ktory Vam
umozni jedinym pohybom pripevnit vanicky Navetta alebo PrimoNido, autosedacku Primo
Viaggio Ci prenosnu sedacku PrimoGiro na zakladnu kocCiarika Ganciomatic. Nasadte jeden
z tychto vyrobkov na zakladnu kociarika Ganciomatic a pritlacte nanh oboma rukami az
pokial nezaklapne. Predtym nez prejdete na dalSiu fazu pripeviiovania (alebo odstrafiovania)
vyrobku, kociarik vzdy zabrzdite.



HU_ Magyar

Koszonjuk, hogy a Peg-Pérego termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES

FONTOS: figyelmesen olvassak el az alabbi utasitasokat és azokat 6rizzék meg a
késobbi alkalmazas céljabdl. A gyermek biztonsagat veszélyeztethetik azzal, ha nem
tartjak be ezeket az utasitasokat.

Ezt a szallitoeszkozt 1 gyermek ulésben torténd szallitasara tervezték.
Ne hasznaljak ezt a terméket a gyarto altal eldirtnal tobb gyermek szamara.

Ezt a terméket arra tervezték, hogy a Peg Perego Ganciomatic termékekkel kombinalva
hasznaljak fel: Caravel 22 kocsivaz + “Navetta” vagy “Primo Nido” mozeskosar Ujszllott és
maximum 9 kg sulyu gyermekek szamara hitelesitve; Caravel 22 kocsivaz + “Primo Viaggio”
autds gyerekulés (0+ csoport) ujszulott és maximum 13 kg sulyd gyermekek szamara
hitelesitve. Caravel 22 kocsivaz + “Primo Giro” gyerekulés ujszulott és maximum 15 kg sulyu
gyermekek szamara hitelesitve.

Soha ne hagyjak 6érizetlenul a gyermeket.

A hasznalat el6tt gy6z6djenek meg arrdl, hogy a Peg Perego Ganciomatic termékek
helyesen ra vannak kapcsolva a szallitéeszkozre.

A termék dsszeszerelési és el6készitési miveleteit felnéttek végezhetik.
Ne hasznaljak a terméket, ha egyes részei hianyoznak vagy azon torést észlelnek.
All6 helyzetben mindig hasznaljak a fékeket.

A hasznalat el6tt gy6z6djenek meg arrél, hogy minden rogzité szerkezet helyesen be van
kapcsolva.

Ne tegyék az ujjukat szerkezetekbe.

Figyeljenek oda a jelenlévd gyermekre akkor, amikor a szerkezeteket beallitd miveleteket
(tolokar, hattamla) végzik.

A toldkarra vagy a fogantyukra felakasztott barmilyen teher instabilla teheti a terméket;
tartsak be a gyartd utasitasait a maximalis terhek alkalmazasara vonatkozdan.

Ne rakjanak a kosarba 5 kg-nal nagyobb sulyu terhet. Ne tegyenek az italtartoba az
italtarton feltintetett sulynal nehezebb terhet és meleg italt soha. Ne helyezzenek a
kocsitet6 zsebekbe (ha vannak) 0,2 kg-ot meghaladé sulyokat.

Ne alkalmazzak a terméket [épcsé vagy lépcséfokok mellett; ne hasznaljak héforrasok, nyilt
lang vagy a gyermek kezelgyébe esd, veszélyes targyak kozelében.

A gyarto altal jova nem hagyott tartozékok hasznalata veszélyes lehet.
Ez a termék nem alkalmas arra, hogy jogging vagy gorkorcsolyazas kézben hasznaljak.

PEG-PEREGO S.p.A.

f\ A Peg-Pérego Rt. ISO 9001 tanusitannyal rendelkezik. A tanusitvany a vallalati
" munkamodszer rendszerezettségének és az abban vald bizalomnak a
SUD garanciajat kinalja az ugyfeleknek és a fogyasztoknak.

— A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban ismertetett modelleknél miszaki vagy
kereskedelmi jellegli okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat médositasokat.

A Peg Pérego a Fogyasztoi rendelkezésére all minden igényuk legjobb kielégitése
céljabol. Ehhez az Ugyfeleink véleményének megismerése szamunkra rendkivil fontos

és értékes. Ezért nagyon halasak lennénk, ha a termékunk hasznalatbavétele utan
kitdltenék a FOGYASZTOI ERTEKELESI KERDOIVET és abban feltiintetnék az esetleges



észrevételeiket vagy oOtleteiket; a kérdbivet az alabbi internetes weboldalunkon talaljak meg:
www.pegperego.com

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlenll elvesznek vagy megsérulnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok értékesitése ligyében vegyék fel a
kapcsolatot a Peg Pérego Veviszolgalataval:

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it internetes weboldal www.pegperego.com

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi viszontagsagoktdl: viztél, esétél
vagy hotdl; a napsutésnek valo folytonos és hosszadalmas kitétel sok alapanyagban
szinvaltozast okozhat; szaraz helyen taroljak a terméket.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhaval, olddszerek vagy egyéb hasonléd termékek
alkalmazasa nélkll, rendszeresen tisztitsak meg a mianyagbol készult részeket; tartsanak
szarazon minden fémbdl készult részt a rozsdasodas megel6zése céljabal; tisztitsak le a
port vagy a homokot minden mozgé részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsolo
mechanizmusok, kerekek...) és szukség esetén konny( olajjal kenjék be.

HASZNALATI UTASITAS

TOLOKAR FELSZERELESE: a toldkar vazra torténd rakapcsolasa elétt le kell venni a két
védddugot az dbra szerint, maskuldonben nem lehet rdkapcsolni a toldékart (a_abra). Egy
csavarhuzo segitségével csavarozzak ki a csavart a tolokarbol és helyezzék a tolokart

a vazra az abra szerint (b_abra). Végul a csavarhuzéval csavarozzak be a csavart a
csavaranyaval egyutt (c_abra).

SZETNYITAS: a kocsi szétnyitasa elétt le kell venni a két védédugét a kapcsokrél az abra
szerint, maskulénben a kocsi nem megfeleléen nyilik szét (a_abra). A kocsi szétnyitasahoz
nyomjak be jobb kézzel az 1. szamu gombot (b_abra). Fogjak meg bal kézzel a fogantyut

az abra szerint és nyomjak be a 2. gombot (c_abra). Jobb kézzel emeljék felfelé a tolokart
egeészen a vegso kattanasig. Ellenérizzék a kocsi helyes szétnyitasat, az abra szerint (c_abra).

KEREKEK FELSZERELESE: illesszék be a hatso kerékblokkot kattanasig (a_abra). Az
elulsé kerekek beillesztéséhez engedjék le a kart és helyezzék be a kereket kattanasig az
abra szerint (b_abra).

KOSAR: a kosar feler8sitéséhez hizzak ra a gomblyukakat a kocsi megfelel6 akasztoira,
ahogy azt az abra is mutatja.

BOLYGOKEREKEK — FEK: az eliilsé kerekek bolygokerekekké alakitasahoz le kell engedni
a kart, ahogy az 1. rajz mutatja. Fix allapotba torténé beallitasukhoz az ellenkezé iranyban
mozditsak el a kart, ahogy a 2. rajz mutatja (a_abra).

A kocsi lefékezéséhez labbal engedjék le a hatsé kerekeken elhelyezett rudat, az abra
szerint. A fékek kioldasahoz az ellenkez6 iranyban mozditsak el (b_abra).



KELLEKTARTO TALCA: a kelléktarto talcat a toldkarrdl valé lekapcsolasahoz yomjak felfelé
az abra szerint. A rakapcsolashoz az ellenkez6 iranyban jarjanak el. Veszélyes forr¢ italokat

a talcara helyezni.

SZABALYOZHATO TOLOKAR: a tolokar magassaganak szabalyozasahoz egyidejileg
nyomjak be az oldals6 gombokat az abra szerint és a kivant pozicidoban rogzitsék a tolokart.

OSSZECSUKAS: a kocsi 6sszecsukasahoz nyomjak be jobb kézzel az 1. gombot (a_abra).
Fogjak meg bal kézzel a fogantyut az abra szerint, nyomjak be a 2. gombot és emeljék
felfelé a fogantyut a végsé kattanasig (b_abra). Ellenérizzék a kocsi helyes 6sszecsukasat,
az abra szerint (c_abra).

GANCIOMATIC SYSTEM: Ganciomatic System egy olyan praktikus és gyors rendszer,
amely lehet6vé teszi a Navetta vagy Primo Nido moézeskosarnak, a Primo Viaggio autos
gyerekulésnek vagy a Primo Giro hordoz6 gyerekulésnek csak egy mozdulattal torténd
rakapcsolasat a kocsi Ganciomatic Talpazatara. Helyezzék ra a Ganciomatic Talpazatra és
mindkét kézzel nyomjak ra a terméket kattanasig. A rakapcsolasi és lekapcsolasi fazisok
megkezdése el6tt mindig mikddtessék a kocsi fékjét.



SL_Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

POMEMBNO: natanéno preberite ta navodila in jih shranite za prihodnjo uporabo.
Neupostevanje teh navodil lahko ogrozi varnost otroka.

Ta izdelek je bil naCrtovan za transport 1 otroka na sedezu.
Ne uporabljajte izdelka za ve€ oseb, kakor jih je predvidel proizvajalec.

To prevozno sredstvo je hamenjeno uporabi z drugimi izdelki Peg Perego Ganciomatic:
ogrodje-Caravel 22 + koSara "Navetta" ali "Primo Nido" je homologirana za otroke od rojstva
do 9 kg teze; ogrodje- Caravel 22 + avtosedez "Primo Viaggio" (skupina 0+) je homologirano
za dojencCke od rojstva do 13 kg teZe. Ogrodje-Caravel 22 + avtosedez "Primo Giro" je
homologirano za dojencke od rojstva do 15 kg teze.

Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

Pred uporabo se prepri€ajte, da so izdelki Peg Perego Ganciomatic pravilno pripeti na
ogrodje.

Sestavljanje in pripravo pripomocCka morajo izvesti odrasle osebe.

Ne uporabljajte izdelka, Ce nekateri njegovi deli manjkajo ali so poSkodovani.

Ko stojite na mestu, vedno uporabljajte zavore.

Pred uporabo se prepri€ajte, da so vsi mehanizmi za pripenjanje pravilno pripeti.
V mehanizme ne vtikajte prstov.

Pazite na otroka, ko prilagajate mehanizme (ro€aji, hrbtni naslon).

Tovor, obesen na krmilo ali na ro€aje, lahko povzroCi nestabilnost izdelka; upoStevajte
priporocila proizvajalca za maksimalno obremenitev izdelka.

V nakupovalno koSaro ne dajajte tovorov, ki bi presegali teZzo 5 kg. V drzalo za pijaco ne
vstavljajte predmetov, ki so tezji od navedbe na samem drzalu za pijaco. Vanj nikoli ne
odlagaijte toplih pijac. V Zepe na strehici (e so prisotni) ne odlagajte predmetov, tezjih od
0,2 kg.

Ne uporabljajte izdelka ob lestvah ali stopnicah; ne uporabljajte ob virih toplote, odprtem
ognju ali nevarnih predmetih, ki so na dosegu otrokovih rok.

Uporabljanje dodatne opreme, ki je ni odobril proizvajalec, bi lahko bilo nevarno.
Izdelek ni primeren za uporabo med tekanjem ali rolanjem.

PEG-PEREGO S.p.A.

f\ Peg Pérego S.p.A. ima certifikat ISO 9001. Certifikat za stranke in uporabnike
" pomeni garancijo transparentnosti in zaupanja v delo podijetja.

) Peg Perego se lahko kadarkoli odlo€i, da bo spremenil modele, objavljene v
katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih razlogov.

Peg Pérego je vedno na voljo svojim strankam, da v kar najvecji meri izpolni njihove
potrebe. Zato je za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih strank. Hvalezni vam
bomo, Ce si boste, ko boste uporabili nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK O
ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na na$ih spletnih straneh, na naslovu:
WWwWWw.pegperego.com



CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poSkodujete sestavni del izdelka, uporabite izkljuéno originalne rezervne dele
Peg Pérego. Za morebitna popravila, zamenjave, podatke o izdelkih, prodajo originalnih
rezervnih delov in dodatkov, stopite v stik s centrom za pomoc¢ uporabnikom Peg Pérego:

tel. 0039/039/6088213  faks 0039/039/3309992
e-posta assistenza@pegperego.it  spletna stran www.pegperego.com

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: zasditite pred atmosferskimi vplivi: vodo, dezjem ali snegom;
daljSe izpostavljanje soncu lahko povzroci spremembo barve veliko materialov; izdelek
vedno spravljajte na suhem mestu.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali

drugih podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi prepredili rjo; pazite,

da premi¢ni deli (mehanizmi za uravnavanje, mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...) ne bodo
prasni in, Ce je to potrebno, jih podmazite z lahkim oljem.

NAVODILA ZA UPORABO

NAMESCANJE ROCAJA: preden pripnete ro¢aj na ogrodje, je treba sneti zasgitna
pokrovcka, kot je prikazano na risbi, sicer ro¢aja ni mogoce pripeti (risba_a). Z izvijacem
odvijte vijak z ro€aja in ga postavite na ogrodje, kot je prikazano na risbi (risba_b). Na koncu
z izvijaCem privijte vijak in matico (risba_c).

ODPIRANUJE: preden odprete ogrodje, morate odstraniti dva zascitna Cepa zank, kot je

prikazano na risbi, sicer se ogrodje ne bo pravilno odprlo (risba_a). Da bi odprli ogrodje,
pritisnite gumb 1 z desnico (risba_b). Z levo roko primite roCaj, kot je prikazano na risbi,
in pritisnite gumb 2 (risba_c). Z desno roko dvignite ro€aj navzgor, dokler ne sliSite klika.
Preverite, da je ogrodje pravilno odprto, kot je prikazano na risbi (risba_c).

NAMESTITEV KOLES: nataknite sklop zadnjih koles, dokler ne kliknejo (risba_a). Da bi
nataknili sprednja kolesa, spustite vzvod in nataknite kolo, kot prikazuje risba (risba_b).

NAKUPOVALNA KOSARA: da bi pripeli nakupovalno ko$aro, zataknite gumbnice na
ustrezne kaveljCke na ogrodje, kot je prikazano na risbi.

VRTLJIVA KOLESA - ZAVORA: da bi sprostili sprednja kolesa, da bi se vrtela, je treba
spustiti vzvod, kot prikazuje risba 1. Da bi jih fiksirali, vzvod premaknite v drugo smer, kot je
prikazano na 2 risbi (risba_a).

Da bi zavrli vozi€ek, z nogo spustite preCko na zadnja kolesa, kot prikazuje risba. Da bi
zavore odpustili, naredite nasprotno (risba_b).

PLADENJ ZA PREDMETE: da bi odpeli pladenj za predmete z roCajem, ga potisnite
navzgor, kot je prikazano na risbi. Da bi ga pripeli, naredite nasprotno. Odlaganje vrocih
pija€ na pladenj je nevarno.

NASTAVLJIV ROCAJ: da bi nastavili vidino rogaja, sogasno pritisnite bo&na gumba, kot je
prikazano na risbi, in roCaj postavite v Zeleni poloZzaj.



8 ZAPIRANJE: da bi zaprli ogrodje, z desnico pritisnite gumb 1 (risba_a). Z levo roko primite
rocaj, kot je prikazano na risbi, pritisnite gumb 2 in dvignite ro€aj navzgor, dokler ne zasliSite
klika (risba_b). Preverite, da je ogrodje pravilno zaprto, kot je prikazano na risbi (risba_c).

9 SISTEM GANCIOMATIC: Sistem Ganciomatic je praktiCen in hiter sistem, ki vam omogoca
pripenjanje kosare Navetta ali PrimoNido, avtosedezZa Primo Viaggo in Sportnega sedeza
PrimoGiro na podstavek Ganciomatic vozi¢ka z eno samo kretnjo. Zados¢a, da jih polozite
na podstavek Ganciomatic in pritisnete z obema rokama, dokler ne zasliSite klika. Preden
kaj pripnete ali odpnete, voziCek vedno zavrite.



RU_Pycckuu

Bnarogapum Bac 3a T0, 4TO Bbl BbiOpanu npoaykumto komnaHmm Peg-Perego.

A NMPEAYNPEXAOEHUE

BAXHO: BHMMaTenbLHO NpoynTanTe gaHHble MHCTPYKLMU U XpPaHUTE, YTOObI B
AanbHeNLeM UX MOXHO ObINo UCNONb30BaTh ANA KOHCynbTauun. Pe6éHoOk MoxeT
noaBepraTbCs onacHocTH, ecnu Bl He 6yaeTe cnegoBaTh AaHHbLIM UHCTPYKLMUSAM.

9710 n3genuve 6bINo paspaboTaHo Ansa nepeBo3kn 1 pebeHka, cnadawero Ha CUAeHUN.

He ncnonb3yinte nsgenve onda KkonuyecTsa AeTen, NnpesblllaoLLero npeaycMoTpeHHoe
N3roToBUTESNEM.

HaHHoe n3genue 6b1no paspaboTaHo AN UCMONb30BAHUA BMECTe CO criegyowmnmm
moaensamu Peg Perego Ganciomatic: LWaccu-Caravel 22 + nionbka “Navetta” nnu “Primo
Nido”, B 3TOM cry4ae OHO yTBepPXAeHO ANA AeTen C MOMEHTa PoXAeHUA U 00 OOCTUXEHUS
Beca 9 «kr. Laccu-Caravel 22 + aBTomobunsHoe kpecno “Primo Viaggio” (rpynna 0+), B
39TOM cly4Yae OHO YTBEPXAEHO ANdA AeTen C MOMEHTa pPOXAeHUs 1 4O JOCTUXKEHNA Beca
13 kr; Waccu-Caravel 22 + cugeHbe “Primo Giro”, B 3TOM criydae OHO yTBEepXXAeHO Ans
AeTten ¢ MOMEHTa POXAEHMA U OO AOCTUXEHUS Beca 15 Kr;

Hun B Koem crniyyae He ocTaBnante pebeHka 6e3 npucmoTpa.

Mepepn ncnonb3oBaHnem ybeautech, YTo npoaykuma cepun Peg Perego Ganciomatic
npaBuUIibHO YCTaHOBIIEHA Ha N3genuu.

COopKy 1 NOAroTOBKY M3OENUSA AOIKHbI BbINOMHATH TONbKO B3pOCHbIE.
He nonb3yntecb nsgenvem npm obHapy>XeHnn B HEM He4OCTaoLWMX YacTen UM NOSTOMOK.
Koroa usgenue He aBuraeTtcs, Bcerga ctaBbTe €ro Ha TOpMoa3.

Mepen ucnonb3oBaHMeM yb6eauTech, YTO BCE KPEmneXHble YCTPONCTBa HaaekHo
3aKpenneHsbi.

He gonyckanTte nonagaHua nasnbleB B MEXAHU3MbI.

Mpw BbINONHEHUM PEryNIMPOBKM MeXaHM3MOB (py4ka, CrMHKa) OyabTe o4eHb BHMMAaTESbHbI,
ecnv B u3genuu cuant pebeHok.

NMobas Harpyska, NoABELIEHHAs K pyyKe UK K pyyKam, MOXET HapyLMTb YCTONYMBOCTb
nsgenus; cobniogante ykasaHvus M3roToBUTENS O MakCUMarbHbIX NpuiaraeMbixX
Harpyskax.

He knagute B KOpP3uHY rpy3bl, NpeBbiwakwme 5 kr; He knagnte B noactaBky Ans
HanMTKOB NpeaMeTbl, BEC KOTOPbIX BblLlE yKka3aHHOro Ha noacrtaeke. Hn B koem criyyae He
CTaBbTE B HUX ropsiyme HanuTkn. He knagute B KapMaHbl KanoToB (Mpy UX Hann4um) rpyssol,
npesbiwarwme 0,2 Kr.

He nonb3yntecb usgenvem B6nunsm necTHuy unm ctyneHen. He ncnonb3oBatb
nsgenuve psgomM ¢ UCTOYHMKaMKM Tensa, OTKPbITbIM OFHEM UMM ONaCHbIMWU NpegMeTamu,
Haxo4sWMMnNca B paguyce gocsiraeMocTu pebeHka.

Mcnonb3oBaHne NpuHaaneXxHocTen, He 0400PEHHbBIX M3rOTOBUTENEM, MOXET ObiTb ONACHbLIM.
[aHHoe n3genune He npurogHo ans 6era Tpycuom nnm KaTaHMAa Ha KOHbKax.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. ceptudpuumnpoaHa no ISO 9001. CepTtudukaumns
le;V\ rapaHTUpyeT 3akasymkam n notTpebuTensm, 4To komnaHua paboTaer,

S0 cobnogas npuHLUUNBI FMacHOCTU U AOBEPUS.

1S0 9001




KomnaHusa Peg-Perego nmeet npaBo BHOCUTb B t060M MOMEHT N3MEHEHUS B MOAENN,
onncaHHble B HAcToALEeM n3gaHuu, No npuYnHamMm TEXHUYECKOro UM KOMMepP4YeCcKoro
xapakTepa.

Peg-Perego HaxoguTcs K ycriyram CBOUX KIMEHTOB 4151 MOSIHOro YAOBNETBOPEHUS

BCex ux TpeboBaHun. NodTomy, ANA HAac O4eHb Ba)XHO 3HATb MHEHWE HALLMX KITMEHTOB.
MoaTtomy, Mbl Byaem BaM npuaHaTenbHbl, €CNM NOCNE NCMNOSb30BaHUSA HALLEro N3genus
Bbl 3anonHute AHKETY OB YOOBJIETBOPEHHOCTW NMOTPEBUTEJIA, koTOpyto MOXHO
HanTK Ha HaweM canTte B IHTepHeTe, BbiCKa3biBas CBOM 3aMeYvyaHust Unn pekomeHgauumn.
www.pegperego.com

CNYXBA OBCINNYXUNBAHUA PEG-PEREGO

B cnyyae ytepu unm nospexaeHunsa yacten usgenus, UCrnonb3ynte TornbKo (pupMeHHble
3anacHble YacTtn Peg-Perego. [1na BbINOSIHEHNA pEMOHTA, 3aMeHbl AeTanen, nosiyvyeHus
cnpaBok 06 n3genun, npogaxu PUpPMEHHbIX 3an4yacTen U NpUHaaNEXXHOCTEN Bbl MOXeETe
obpawaTtbes B cnyxby obenyxusaHus Peg-Perego:

Ten.: 0039/039/60.88.213  ¢pakc 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it canT B UHTepHeTe: www.pegperego.com

YNCTKA U yXOAa

YXO[ 3A NSOENMMEM: 3awmntnte nsgenune ot aTMocqepHbIX 0CaaKoB - CHEra nnun goxas.
lMocTosiHHas 1 NPoAoIMKNTENbHASA NOABEPKEHHOCTb COSTHEYHbLIM fly4aM MOXET Bbl3BaTb
LiBETOBbIE N3MEHEHUS MHOTMX MaTepuanoB. XpaHUTe 3TO U3genne B CyXoM MecTe.

UNCTKA LWACCHW: nepmnoanyeckm ounante nnactMmaccoBble geTann BnaXXHON TPsSINnkon,
06e3 ncnonb3oBaHUsS pacTBOPUTENIEN U CXOAHbLIX BELLECTB. [lepXute metannuyeckme
YacTu U3genusa cyxmmu, 4tobbl npegoTepaTuTe obpasoBaHme pxxaByuHbl. [ogaepxusanTte
YUCTOTY BCEX OABWXYLUMXCA AeTanen (perynmpoBoYHble U COeANHUTENbHbIE AeTanu,
Koneca n T.4.), yaanas nbifib U necok. lNpu HeobxognMocTn, CMa)XKbTe UX NIerkMM Macriom.

UHCTPYKLUUA MO 3KCIMNMYATALUU

MOHTAX PYYKW lMepen kpenneHMem pyyku K lwaccu Heobxoammo yganutb aBe
3alUUTHbIE 3arfyLKN Tak, Kak Noka3aHo Ha PUCYHKe, B NPOTUBHOM Cllydae Henb3s KpenuTb
py4Ky (puc_a). [pn nomMoLLm OTBEPTKN yaanuTe BUHT PYYKU U YCTAaHOBUTE €€ Ha Llaccu
TakK, Kak nokasaHo Ha puUCYyHKe (puc_b). HakoHel, 3aBUHTUTE OTBEPTKOM BUHT C BONTOM

(puc_c).

PACKJTALBIBAHWE: MNepea packnagbiBaHMEM LLACCKM HEOOXOAMMO CHATb C KPenneHuin

ABe 3allUTHbIe NPOOKM, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe, B NPOTMBHOM Clny4ae Laccu He byaet
npaBuIIbHO packnagbiBaTbes (puc_a). [Ina packnagbiBaHus LLACCU HAXXMUTE KHOMKY 1 npaBow
pykou (puc_b). JleBon pykon BO3bMUTECH 3a PYUKY Tak, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE, N HaXXMUTEe
KHOMKY 2 (puc_c). [paBon pykom CMeCTUTE pyuyKy BBEPX A0 ee 3alleflKnBaHns B KOHLE Xxoaa.
Y6eantecn, 4TO LWaccu NpaBubHO PasnoXXeHo, Kak NokasaHo Ha PUCYHKe (pUC_C).

MOHTAX KOJIEC: YctaHoBUTe BNOK 3aHUX Korec Ao wenyka (puc_a). ina yctaHoBku
nepegHux Komnec onycTuTe pblyar N HageHbTe KOJeco Tak, Kak Moka3aHo Ha pUcyHKe, noka
He MOChNbIWNTCS LWeNYoK (puc_b).

KOP3WHA: ons ycTaHOBKM KOP3UHbI NPONYCTUTE NETNIN B COOTBETCTBYIOLLNE KPENSEeHUSs
LLIaccK, Kak nokasaHo Ha PUCYHKe.



MOBOPOTHbIE KOJIECA - TOPMOS3: Ytobbl caenatb nepeaHne Koneca NoBOPOTHbIMU,
HeobXxoaMMO ONyCTUTb pblyar, Kak nokasaHo Ha nsobpaxeHuun 1. YTobbl Koneca He
NoBOpaynBannCb, BEPHUTE pbldar B UCXOQHOE MOJIOXKEHNE, KaK Noka3aHo Ha nsobpaxeHnu
2 (puc_a).

UTo6bl NOCTaBUTL WACCK HA TOPMO3, ONYCTUTE HOFOW LUTAHTY, PACMONIOXKEHHYIO HA 3aQHUX
Koriecax, Kak nokasaHo Ha pucyHke. [1ns CHATMA ¢ TopMoO3a NogAHUMUTE pblyar (puc_b).

JTIOTOK ONA NMPEOMETOB: Ansa otcoeanHeHUs noTka Ans npeamMeToB OT PYYKM,
CMECTUTE ero BBEpPX Tak, Kak Noka3aHO Ha pUCyHke. [1nga ero ycTaHOBKM BbINOSTHUTE
NPOTMBOMOSIOXHLIE onepaunn. CTaBuUTb ropsyme HanUTKU Ha NOTOK - OMNACHO.

PEIYIIMPYEMAA PYUKA: Ing perynupoBKu py4Kku rno BbICOTE HaXMUTE OQHOBPEMEHHO
OOKOBbIE KHOMKM TakK, Kak NOKas3aHo Ha PUCYHKe, N 3abnoKnpymnTe pyyky B Heo6xoanmom
BaM MOJIOXKEHUMW.

CKNAOBIBAHWVE: nga cknagbiBaHUA WWACCK HaXXMUTE KHOMNKY 1 npaBon pykown (puc_a).
JleBOW pyKon BO3bMUTECH 3a PYUYKY, Kak NOKasaHO Ha PUCYHKE, HAXXMWUTE KHOMKY 2 1
NOAHUMUTE PYYKY BBEPX A0 3alleNikMBaHus B KOHUe xoda (puc_b). Yéeautecn, 4To Wwaccu
NPaBUIIbHO CIIOXXEHO, KaK NOKa3aHOo Ha PUCYHKe (puc_c).

GANCIOMATIC SYSTEM: Ganciomatic System - 3To npakTu4yHas n GeicTpas cuctema,
Nno3BoSidoLWaa BamMm OQHUM OBMXeHMeM ycTaHoBUTb NtonbKy Navetta nnm PrimoNido,
aBTOMObunbHoe kpecno Primo Viaggio nnn cugeHbe PrimoGiro Ha ocHoBaHue Ganciomatic
lwaccu. [loctatoyHOo NPUIOXNTb UX K OCHOBaHUO Ganciomatic n HaxaTb Ha usgenue
ABYMSI pyKaMu A0 3awenkmBaHua. lNepen Tem, Kak NpUCTynuTb K onepaunsam KpenneHnsa 1
OTCOeaMHEHUS, Bcerga ctaBbTe LWaccu Ha TOpMo3



TR_Tiirkce

Bir Peg-Pérego urununu tercih ettiginiz igin size tesekkur ederiz.

A UYARI

ONEMLI: bu talimatlan dikkatlice okuyunuz ve ileride de istifade edebilmek amaciyla
muhafaza ediniz. Bu talimatlara uyulmamasi halinde gocugun guvenligi tehlikeye
girebilir.

Bu arag, oturma grubunda 1 adet gocuk taginmasi i¢in tasarlanmistir.

Bu Uruna, Uretici tarafindan éngorulenden fazla sayida kullanici i¢in kullanmayiniz.

Bu Urln, "Peg Perego Ganciomatic" trunler ile birlikte kullanilmak Gzere tasarlanmistir :
Caravel 22 — Sase + “Navetta veya Primo Nido” port-bebe, dogumdan 9 kg.ye kadar olan
bebekler igin tescil edilmigtir; Caravel 22 — Sase + “Primo Viaggio” araba koltugu (0+ yas
grubu), dogumdan 13 kg.ye kadar olan bebekler icin tescil edilmistir. Caravel 22 — Sase +
“Primo Giro” bebek arabasi, dogumdan 15 kg.ye kadar olan bebekler igin tescil edilmigtir.

Cocugunuzu higbir zaman tek basina birakmayiniz.

Kullanim éncesinde “Peg Perego Ganciomatic” Grinlerinin mamule tam olarak tespit edilmis
oldugundan emin olunuz.

UrGniin montaj ve hazirlanma islemlerinin yetiskin bir kisi tarafindan yapilmasi
gerekmektedir.

Kirik ya da eksik pargali urunleri kullanmayiniz.

Durma halinde her zaman fren tertibatini devreye sokunuz.

Uriind kullanmadan evvel tim baglanti aksamlarinin tam olarak takildigindan emin olunuz.
Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.

Mekanizmalarin ayar islemleri (tutacak, sirthk) yapilirken gocugun konumuna dikkat ediniz.

Tutma ve sair yerlere asilan tim yukler Grinidn dengesinin bozulmasina yol acabilir;
tasinabilir azami agirhklar konusunda uretici tarafindan belirtilen hususlara bakiniz.

Sepete 5 kg.dan fazla agirlik koymayiniz. icecek sepetine kesinlikle sepet tizerinde
belirtilenden fazla agdirlik ve sicak icecek koymayiniz. Tente Gzerinde yer alan celere (var
ise) 0,2 Kg.dan fazla agirhk koymayiniz.

UrGini merdiven ve basak yakinlarinda kullanmayiniz; 1si kaynaklarina, atese ve gocugun
erisebilecegi tehlikeli cisimlere yakin yerlerde kullanmayiniz.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlarin kullaniimasi tehlikeli olabilir.
Bu Urun jogging veya patenle kosmak i¢in uygun degildir.

PEG-PEREGO S.p.A.

f\ Peg-Pérego S.p.A. ISO 9001 sertifikasina haizdir. S6z konusu
TOV sertifikalandirma, Kullanicilara, Sirketin seffaf ve guvenilir galigsmalari
SuD konusunda garanti sunmaktadir.

- Peg Prego, bu belgede belirtilen Grtn ozellikleri Uzerinde, teknik ve ticari
gereksinimlere istinaden, arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli
tutar.

Peg Prego, gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek igin tum Musterilerinin emrine
amadedir. Bu nedenle de Musterilerimizin fikir ve goruglerini almak bizler i¢in gayet
onemlidir. Urtinimizi kullandiktan sonra, asagdida belirtilen internet sitemizde
bulabilecegdiniz “Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle muhtemel goérus ve
Onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz Sizlere mutesekkir oluruz : www.pegperego.com




PEG-PEREGO TEKNiK BAKIM SERVISi

UrGiniin herhangi bir aksam veyahut da parcasinin kaybolmasi veyahut da hasarlanmasi
halinde, kesinlikle ve yalnizca orijinal Peg Perego yedek pargalarini kullaniniz. Muhtemel
tamirat, parca degisimi ve Urin hakkinda bilgi temini veyahut da yedek parc¢a satin alimi igin
satis sonrasi Teknik Bakim Servisine muracaat ediniz.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it  internet sitesi www.pegperego.com

TEMIZLIK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz : bu Griiniin, su, yagmur, kar gibi
atmosferik etkenlerden muhafaza edilmesi gerekir; uzun sureli ginese maruz kalinmasi
halinde bazi aksamda renk degisimleri gorulebilir; s6z konusu urunu kuru bir mekanda

muhafaza ediniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent
veyahut da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz; metal kisimlarin paslanmaya kargi
korunabilmesi icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim muteharrik aksamin (ayar
mekanizmalari, kancalama mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve kum gibi
maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz, gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

KULLANIM KILAVUZU

TUTACAGIN MONTAJI : Tutacag saseye takmadan evvel, sekilde gésterildigi gibi, iki adet
koruyucu tapanin g¢ikartiimasi gerekmektedir, aksi takdirde tutacagin takilabilmesi kabil
degildir (sekil _a). Bir tornavida yardimi ile tutacakta yer alan vidayi ¢ikartiniz ve tutacagi
sase Uzerine, sekilde gosterildigi gibi, yerlestiriniz (sekil_b). islem sonunda, bir tornavida
vasitaslyla, vida ile somunu sikistiriniz (sekil_c).

ACILMASI : Arabayi agmadan evvel kancalarin iki adet koruyucu tapasinin, sekilde
gosterildigi gibi, ¢ikartiimasi gerekir, aksi takdirde araba saglikli sekilde agilamayacaktir
(sekil_a). Arabay! acabilmek i¢in, sag elinzile 1 numarali dugmeye basiniz (sekil_b). Sol
elinizle tutacagi, sekilde gosterildigi gibi, kavrayiniz ve 2 numarali digmeye basiniz (sekil_c).
Sag elinizle tutacagi, son kademesine kadar yukari dogru kaldiriniz. Arabanin saghkh
sekilde tamamen agilimis oldugunu kontrol ediniz (sekil_c).

TEKERLEKLERIN MONTAJI : Arka tekerlek grubunu “klik” sesini duyuncaya kadar iterek
yerlestiriniz (sekil_a). On tekerlekleri takmak igin kolu asagi dogru indiriniz ve tekerleg@i “klik”
sesini duyana kadar iterek yerlestiriniz (sekil_b).

SEPET : Sepeti takabilmek igin ilikleri, sekilde gosterildigi gibi, arabada bulunan kancalara
gfeciriniz.

DONER TEKERLEKLER — FREN : On tekerleklerin déner sekle getirilebilmesi igin, kolu,
sekil 1 de gosterildigi gibi, asagi indirmek gerekmektedir. Tekerleklerin tekrar sabit konuma
getirilebilmesi igin ise, sekil 2 de gosterildigi gibi, aksi islem yapilmalidir (sekil_a).

Arabayi fren konumuna getirebilmek igin, arka tekerlekler Gzerinde yer alan ¢ubugu
ayaginizla, sekilde gosterildigi gibi, asagi dogru indiriniz. Fren konumundan ¢ikmak icin aksi
yonde islem yapiniz (sekil_b).



ESYA TASIMA TEPSISI : Esya tasima tepsisinin tutacaktan cikartilabilmesi igin, sekilde
gOsterildigi gibi, yukari dogru itilmesi gerekmektedir. Tepsinin takilabilmesi icin ise aksi
yonde islem yamak gerekir. Tepsi uzerine kaynar iceceklerin konulmasi tehlike olusturur.

AYARLANABILIR TUTACAK : Tutacagin yiikseklik ayarinin yapilabilmesi icin, sekilde
gosterildigi gibi, iki yenda yer alan dugmelere eszamanli olarak basiniz ve tutacagi
arzulanan boyda ayarlayarak sabitleyiniz.

KAPATILMASI : Arabay! kapatabilmek icin, sag elinizle 1 numarali dugmeye basiniz (sekil _
a). Sol elinizle tutacagi, sekilde gosterildigi gibi, kavrayiniz ve 2 numaral digmeye basiniz
ve tutacagdi, son kademesine kadar, yukari dogru c¢ekiniz (sekil_b). Arabanin saglikli sekilde
tamamen kapanmis oldugunu kontrol ediniz (sekil_c).

GANCIOMATIC SYSTEM : Ganciomatic System, “Navetta veyahut da Primo Nido”
port-bebenin, “Primo Viaggio” araba koltugu ile “Primo Giro” tagima koltugunun bebek
arabasinda yer alan “Ganciomatic” zemine hizli ve kolay bir sekilde takilabilmesine olanak
saglayan bir sistemdir. Bunlar “Ganciomatic” zemine oturtulurlar ve iki elle birden bu Grlnler
uzerine, “klik” sesini duyana kadar, bastirmak suretiyle takilirlar. Takma ve takili pargalarin
cikartilma islemlerine baglamadan evvel arabanin fren konumuna getirilmesi gerekmektedir.



EL _EAANnvVIka

20G euxaploToUPE TTou TTIAECaTE £va TTPOoiIdv Peg-Pérego.

A NMPOEIAOMNOIHZH

2ZHMANTIKO: 31aBA0TE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEg AUTEG KAl SIATNPAOTE TIG YIdA
MEAAOVTIKA XpRon. H ac@dAsia Tou Traidiou Ba prropouoe va Te0ei o€ Kivduvo, eav dev
aKOAOUBNOETE TIG OBNYiEG AUTEG.

To 1TpoIdV auTO €Xel oXeDIAOTEI yIa TN PeTagopd 1 TTaidiou oTo KABIoHQ.

Mnv XxpnoIYoTTOIEITE TO TTPOIOV aUTO YIa £vav aplBPO KaBAPEVWY PHEYOAUTEPO ATTO auTOV
TTOU TTPORAETTETAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH).

To TTpoidv auTo £xel OXEDIAOTEI yia va XpnolpoTroinbei oe ouvduaouo pe Ta TTpoidvTa Peg
Perego Ganciomatic: okeAetog-Caravel 22 + mropt-pmreutté “Navetta i Primo Nido” gival
EYKEKPIMEVO YIa TTAIBIA aTTO TN yEvvnon, £€ws 9 kg Bapog: okeAeTdg-Caravel 22 + kabiopa
auTtokivTou “Primo Viaggio” (opuada 0+) gival eykekpIpévo yia TTaidid atrd Tn yévvnon, €wg
13 kg BApog. ZkeAeTdc-Caravel 22 + kdBiopa “Primo Giro” gival EyKeEKPIYEVO yIa TTAIDIA
atr’Tn yévvnon €wg 15 kg Bdapoc.

Mnv a@rvete 1o TTAIDI XWPIG ETTIBAEWN.

Mpiv a1té TN Xpron BepaiwBeite 611 Ta TTPoidvTa Peg Perego Ganciomatic gival cwoTtd
OUVOEPEVA OTO TTPOIOV.

O1 epyacieg ouvappoAdynong Kal TTPOETOINACIAG TOU TTPOIOVTOC TTIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
EVAAIKEG.

Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV EAV TTAPOUCIALElI HEPN TTOU AEITTOUV 1 €ival OTTACPEVA.

Ortav gioTe oTAPATNUEVOI, XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA TA PPEVA.

Mpiv atmd mn xprion BeBaiwOeite GTI GAOI OI PNXAVIOUOi oUVOEDONG €ival OUVOENEVOI OWOTA.
Mnv eicdyeTe Ta dAXTUAQ HECA OTOUG UNXAVIOUOUG.

MpooéxeTe 101AITEPA OTAV EKTEAEITE EPYATIEC PUOUIONG TWV UNXAVIOUWY (XEIPOAARH, TTAGTN)
TTapouadia Tou Traidiou.

Kdabe @opTio TToU KPEPATE OTN XEIPOAARA 1 OTIC AaBEC uTTOPEi va TTpOKaAETEl TRV acTaBEIa
TOU TTPOIOVTOG OKOAOUBNOTE TIG UTTOOEICEIS TOU KATAOKEUAOTr OO0V A@OpA TO AVWTATO
(POPTIO TTOU PTTOPEI va XPNOIKOTTOINBEI.

Mnv €icayeTe 0TO KAAABI QopTia pe BApog yeyaAuTepo atrd 5 kg. Mnv eicdyeTe oTnV
uTTOd0X N AVAWUKTIKWY Bdpn peyaAuTtepa atrd autd TTou TTpoodiopifovTal aTnv utTodoxn
AVAWUKTIKWY Kal TToTE (e0TA po@riuaTta. Mnv eI0AYETE OTIC TOETTEC TWV KOUKOUAWYV (EGV
uTTdpxouV) Bdpn TTou gival peyaAuTtepa ato 0.2 kg.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA 0 OKAAEG 1) OKAAGKIA. Mnv TO XpNOIUOTIOIEITE KOVTA
o€ TNYEG BepudTNTAG, EAEUBEPEC PAGYEG N ETTIKIVOUVA QVTIKEIMEVA TTOU UTTOPEI VO PTACEI TO
TTaidi Je Ta XEPIA TOU.

MTropei va gival eTTikivouvn n xpnon eEaptnUaTwy mou dev €XOUV TNV £YKPION TOU
KATOOKEUAOTH.

To poidv auTd dev gival KATAAANAO yia To jogging A TO TTATIVAC.

PEG-PEREGO S.p.A.

f\ H Peg-Pérego S.p.A. diaBétel moTotroinon ISO 9001. H moToTtroinon mapéxel
" OTOUG TTEAATEG KAl TOUG KATAVAOAWTEG TNV €yyunon d1apAveiag Kal
SuD EUTTIOTOOUVNG OTOV TPOTTO E TOV OTTOI0 EpYAleTal N ETAIPIA.

1S0 9001



H Peg-Pérego Ba utropei va em@épel ava Taca OTIYUR TPOTTOTTOINCEIC OTA HOVTEAQ TTOU
TTEPIYPAPOVTAI OTNV TTapoUca dnuUoacicuan, yia AOyoug TEXVIKNAG 1 EMTTOPIKAS UONG.

H Peg-Pérego civai otn 81dBeon Twv KatavaAwTwy TG yia va IKAVOTToINoEl 600 TO dUVATOV
KAAUTEPA OAEG TIG ATTAITAOEIG TOUG. [ TO AGYO auTO, yia Jag €ival EEAIPETIKA ONPAVTIKO Kal
TTOAUTIJO va YyVWPICOUNE TN YVWHPN Twv MeAaTwy pag. ©Oa oag €ipacTe AOITTOV EUYVWHPOVEG
€AV, a@oOU XPNOIPOTTIOINCETE £va TTPOIOV pag, cupTtAnpwoeTe To EPQTHMATOAOITO
IKANOIMOIHZHZ KATANAAQTH, emmionuaivovTag evOEXOUEVES TTAPATNPATEIS 1] UTTODEIEEIC,
TToU Ba BpeiTe oTNV I0TOCEAIDA HaG OTO BIAdIKTUO. Www.pegperego.com

YMHPEZIA YNOXTHPIZHZ PEG-PEREGO

Edv Tuxov xabouv ) kataoTpa@ouv PYépn ToU JOVTEAOU, XPNOIKMOTTOINOTE JOVOV YVACIA
avTaAAakTIKG Peg-Pérego. Na Tuxov €TTIOKEUEG, AVTIKATAOTAOEIG, TTANPOPOPIEC OXETIKA UE
TA TTPOIOVTA, TNV TTWANGCN YVACIWV AVTAAAAKTIKWY KAl EEAPTNUATWY, ETTIKOIVWVIOTE UE TNV
Ymnpeoia YmmootApiEng Peg-Pérego:

TnA. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it 10T00€AiIda internet www.pegperego.com

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

SYNTHPHZH TOY MPOIONTOZX: TTpooTaTéWTE TO ATIO TOUC ATPOOQPAIPIKOUC TTAPAYOVTEC:
vePO, Bpoxn A XIOVI- N CUVEXAG Kal TTApATETANEVN €KBeon aTov NAIO Ba puTTopouce va
TIPOKAAECEI AANAYEG OTO XPWHA TTOAAWYV UAIKWV- QUAAETE TO TTPOIOV QUTO O€ ENPO XWPO.

KAGAPIZMOZ TOY 2KEAETOY: lMNepiodika kabBapileTe Ta TTAACTIKA YEPN ME EVa UYPO
TTAVi XWPIG va XPNOIYOTIOIEITE DIOAUTIKA 1) AAAQ TTApOUOIa TTPOIOVTA: KPATACTE OTEYVA
OAa Ta PETAAAIKG pépN yia va PN OKOUPIAoOUV: KpATAOTE KaBapd OAa Ta Kivouueva
MéEPN (MNXavIoUOoi pUBPIONG, MNXAVIOUOI OUVOEDNG, TPOXOI...) atTd oKOvVN 1 APUO Kal AV
XPEIOOTEN, AITTAVETE Ta PE EAAPPU AGDI.

OAHTIIEZ XPHZHZ

2YNAPMOAOIHZH XEIPOAABHZ: TTpIv va ouvo£oETE TN XEIPOAAR) OTO OKEAETO, XPEIAleTal
VO aQaIPECETE TO OUO TTPOCTATEUTIKA TTWHATA OTTWGS PAiveTal OTNV €IKOVA, dIAPOPETIKA dEV
gival duvaTov va ouvdeBei n xeipoAapn) (eik_a). Me tn fonBeia evog kKatoafIdiou, aPalpéCTE TN
Bida atrd Tn xeIpoAafr) Kal TOTTOBETHOTE TNV OTO OKEAETO OTTWC QaiveTal OTNV €IKOVA (E1K_b).
TENOG, BIdWOTE TN Bida PYE TO UTTOUAGVI, YE TO KATOARiIdA (EIK_C).

ANOIIMA: TTpIv avoigeTe TO KAPOTOI TTPETTEI VA AQAIPECETE TA OUO TTPOCTATEUTIKA TTWHATA
TWV YAavTiwy, OTTWG QAiveETal OTNV EIKOVA, IAPOPETIKA TO KapOTal dev Ba avoigel cwaoTd
(e1k_a). Na va avoigeTe To KAPOTOI, TTATACTE TO KOUUTTT apIOPOG 1 pe 1o Ot xép1 (EIK_D).

Me 10 apIoTEPO XEPI TTIACTE TN AAPBr OTTWG QaiveTal OTNV EIKOVA KAl TTATAOTE TO KOUWTTI 2
(e1Ik_c). Mg 1O B€E&i XEPI ONKWOTE TTPOG TA TTAVW TN XEIPOAAPN MEXPI TNV TEAIKI OUYKPATNON.
EAEYETE OTI TO KOPATOI £XEI AVOIEEI CWOTA, OTTWG PAIVETAI GTAV E€IKOVA (EIK_C).

2YNAPMOAOIHZH TPOXQN: TTepAcTe TO YKPOUTT TWV TTIOW TPOXWYV PEXPI VO OKOUOTEI
TO KAIK (€IK_a). Na va TOTTOBETAOETE TOUG PTTPOCTIVOUG TPOXOUG, KATERAOTE TO HOXAO Kl
TEPAOTE TOV TPOXO OTTWG PAIVETAI OTNV EIKOVA, PEXPI VA AKOUCTEI TO KAIK (EIK_D).

KAAAQI: yia va ouvdéoeTe TO KOAAOI, TTepAoTE TIG BnAIEG OTOUG €181IKOUG YAVTIOUG TOU
KAPOTOIoU OTTWG QAIVETAI OTNV EIKOVA.



MEPIZTPE®POMENOI TPOXOI — ®PENO: yia va KAVETE TOUG UTTPOCTIVOUG TPOXOUG
TEPIOTPEPOPEVOUG, XPEIGleTal va KATEBATETE TO HOXAO, OTTWG oTnV €iIkéva 1. Tia va Toug
KAVETE OTABEPOUG, EVEPYNOTE OTO HOXAO AVTIOETA OTTWG QaivETAl OTNV €IKOVA 2 (EIK_A)

MNa va @pevapeTe TO KAPOTOI, KATEBAOTE PE TO TTODI TN YTTAPA TTOU BPICKETAI OTOUG TTIOW
TPOXOUG, OTTWG QaiveTal oTNV €IKOVA. A va EAEUBEPWOETE T PPEVA, EVEPYNOTE AVTIBETA
(eIk_Db).

AIZKOZ T'lA THN TOIMOGETHZH ANTIKEIMENQN: yia va atroouvdéoeTe To diOKO yia TNV
TOTTOB£TNON AVTIKEIMEVWYV ATTO TN XEIPOAARK), OTTPWETE TOV OTTWG QaiveTal oTnV €IKOva. lia
VO TOV OUVOECETE evepynoTe avTiBeTa. Eival TTIKiVOUVO VO OKOUUTTATE KAQUTA POPANATA
ETTAVW OTO diOKO.

PYOMIZOMENH XEIPOAABH: yia va puBuioeTe T0 OO TNG XEIPOAAPBNAG, TTATAOTE
TAQUTOXPOVA TA TTAAIVA KOUMPTTIA OTTWG QAIVETAI OTNV EIKOVA KAl UTTAOKAPETE TN XEIPOAARBR
oTnv €mOuunTtA B€on.

KAEIZIMO: Tia va kAgioeTe To KapOTOI, TTATACTE TO KOUUTT 1 pe 1O O x€pI (€1k_a). Me 10
apIOTEPO XEPI TTIACTE TN AAPr] OTTWG QAIVETAI OTNV EIKOVA TTATAOTE TO KOUWTTI 2 KOl ONKWOTE
N AR TTPOG Ta TTAVW, MEXPI TNV TEAIKI OuyKpATNoN (€IK_Db). EAEYETE OTI TO KOPOTOI £XEI
KAgioEl CWOTA, OTTWG QAivETAl OTNV €IKOVA (EIK_C).

GANCIOMATIC SYSTEM: To Ganciomatic System eival To TTpaKkTIKO Kal yprlyopo cUoTnua
TTOU 0aG €TTITPETTEI va ouvdEoeTe To TTOPT-PUTTEUTTE Navetta rj PrimoNido, 1o k&dBioua
auTokivTou Primo Viaggio kai 10 kaBiopa petapopdg PrimoGiro otn Bdon Ganciomatic
TOU KapoToloU JE pia povo kivnon. AkouuTtrioTte Ta ot Bdon Ganciomatic kail TTathoTe
ETTAVW OTO TTPOIOV KAl PE TA OUO XEpPIa PEXPI va aKOUOTEN TO KAIK. [1pIv va TTpoXwpnoeTe
OTIGC @ACEIC OUVOEDNG KAl ATTOOUVOEDNG, VA EVEPYOTIOIEITE TTAVTA TO YPPEVO TOU KAPOTOIOU.



PEG PEREGO SpA
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (MI) Italy
WwWWw.pegperego.com

MNAIAIKA EIAH BPEQANANTY=HZ KAI NAIXNIAIA EFTYHZH
H PEG — PEREGO gyyudral yia TUXOV EpyO0TACIOKA EAQTTWHATA TWV TTPOIOVTWY TNG VIO
didoTnpa £€1 uNvWV aTTd TNV NUEPOMNVia ayopds. H TTpookduion TG avadloyng TOUEIOKAG
atrodeItng ayopdg ival atrapaitntn. E¢aipouvTtal TNG £yyuynong ol ETTava@opTI(OUEVES
MTTATAPIES KAl O UETAOXN-MATIOTES TTAIXVIOIWV. (BA. aVOAUTIKEG 0BNYIEG XPNOEWGS TTAIXVIOIWV).
H tTapouca eyyunon 1oxUel uévov €9’ 000V TO TTPOIOV XPNCIUOTIOIEITAl CWOTA Kal BAoel
TWV 00NYIWV XPrRoews. O KATAOKEUAOTNG KAl Ol EVTETAAUEVOI OUVEPYATES TOU dIATNPOUV TO
OIKAiWMA TEXVIKOU EAEYXOU.
O KaTaoKeUaoTAG dev PTTOPEI va BewpnBei uTTEUBUVOC €@’ GOOV:
* Agv TNPNBOUV o1 avaloyeg 0dnyieg XPHOEWS TOU KABE TTPOIOVTOC.
« KartaoTtpagei Tuxaia 1o TTpoidv i TTpokANBoUv BAGBES aTTO KOKK Xprion auTou.
» YTap&el TEXVIKA TTapéPBacn EEvou TTPOG TNV ETAIPEIA JAG TEXVIKOU, TTPAYUA TO OTTOi0
atrayopeUETal Kal atToTEAEI KivOUVO yia TNV ao@AAgia Tou TTaidiou.
» Quaiohoyikny PBopd Tou TTPOIGVTOG.
AlaTnpeiTe TNV £yyunon Kal TIG 0dNYieG XPNOEWS Kal yia JEAAOVTIKA Xpron.
EMCYHZH
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HMEPOMHNIA AIrOPAZ

2OPATIAA KATAZTHMATO

Mpoooxn: H eyyunon 1oxUel ovo €@’ OG0V exel CUUTTANPWOEI Kal o@payioBei ammd Tov
TTWANTA N NUEPOUNVia ayopdg. ZnTeioTe TO ATTO TO KATAOTNUA TN OTIYKA TG ayopdgs. Av xaBein
KATAOTPAPEI TO ATTOKOUMPA TNG £YyUNONG OEV UTTOPEI VA AVTIKATAOTOOEI.



PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20043 ARCORE MI ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

wWww.pegperego.com
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